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Instruction manual for owner’s use

Instrukcja obstugi dla uzytkownika (ttumaczenie z oryginatu)
Bedienungsanleitung fiir den Benutzer (Ubersetzung aus dem
Original

Gebruikershandleiding (vertaling van de originele versie)
Manuel d'utilisation (traduction de la version originale)
Haszndlati Gtmutat6 (forditas az eredeti valtozatrol)

Manual de utilizare (traducere din versiunea originald)
Navod na pouzitie pre vlastnika (preklad z originalnej verzie)
Navodila za uporabo (prevod iz izvirne razlicice)

Lieto$anas instrukcija (tulkojums no originalas versijas)

Bruksanvisning (oversettelse fra originalversjonen)

YnaTcTBO 3a KopUCTerbe (PEBO/ 0/ OPUrMHaNHaTa Bepauja)
Manual pérdorimi (pérkthim nga versioni origjinal)

Uputstvo za upotrebu (prevod iz originalne verzije)
Bruksanvisning (6versittning fran originalversionen)
Brugsanvisning (oversaettelse fra originalversionen)
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3 apbliriHana)

PbKOBOACTBO 3a ynoTpe6a 3a ynotpe6a ot cO6CTBEHUKA
(NpeBeaeHo OT opuruHana

Eyxelpibto 0dnytwy yla xprion ano Tov 8LokTrTn (HeTagppacn
ano TO TPWTOTUTO)

Sahibinin kullanimina yénelik kullanim kilavuzu (orijinalinden
cevrilmigtir)
Lamhleabhar treoracha le hisaid ag an dinéir (aistrithe 6n
mbunleagan)

Naudojimo instrukcija (vertimas i$ originalios versijos)
Upute za uporabu (prijevod iz izvorne verzije)

Navod k pouziti pro uzivatele (preklad z origindIni verze)
Kasutusjuhend (tdlge originaalversioonist)
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Manual de instrugdes (tradugdo da versao original)

Manual de instrucciones (traduccién de la version original)
IHCTpYKLUis 3 ekcnnyaTauii (nepeknaz 3 opuriHanbHoi Bepcil)
Kayttoohje (kadnnos alkuperéisesta versiosta)
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WARNING! - UWAGA! - ATTENTION! - WAARSCHUWING! - ACHTUNG! - MEGJEGYZES! - ATENTIE! - UPOZORNENIE!
- BRIDINAJUMS! - DEMESIO! - PAZNJA! - VYSTRAHA! - HOIATUS! - NOTA! - NOTA!- ;ATENCION! - YBATA! - HUOM!
- ADVARSEL! - BHUMAHME! - KERKO! - UPLATA! - VARNING! - ADVARSEL! - OPOZORILO! - MPEAYMPEXXAEHUE! -

MPOEIAOMOIHZH! - VIDVORUN! - MAMAPSKAHHE! - RABHADH! - UYARI! - <z 3! - OPGEPASST!

KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE FIGURANT
SURLES PRODUITS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP
PRODUCTEN

ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN DEN
PRODUKTEN

ATERMEKEKEN TALALHATO FIGYELMEZTETO JELZESEK
LEGENDAJA

LEGENDA SEMNELOR DE AVERTIZARE DE PE PRODUSE
LEGENDA VYSTRAZNYCH ZNACIEK NA VYROBKOCH
KLJUE DO SIMBOLOV VARNOSTI PROIZVODA
PRODUKTU DROSIBAS ZIMJU NOZIME

JSPEJAMUJY ZENKLY ANT GAMINIY LEGENDA
LEGENDA ZNAKOVA UPOZORENJA NA PROIZVODIMA
LEGENDA K BEZPECNOSTNIM ZNACKAM NA VYROBKU
TOODETE HOIATUSMARGISTE LEGENDID

LEGENDA DEI CARTELLI DI AVVERTIMENTO SUI PRODOTTI

LEGENDA DOS SINAIS DE AVISO NOS PRODUTOS

LEYENDA PARA SiMBOLOS DE SEGURIDAD DE LOS
PRODUCTOS

JTETEH[IA PO MOMEPEKYBAJIbHI 3HAKU HA IPOIYKTAX
TUOTTEISSA OLEVIEN VAROITUSMERKKIEN SELITYKSET
NOKKEL TIL PRODUKTSIKKERHETSSKILDER

KJTY4 3A CUMBOJITE HA BE3BE[JHOCT HA MPOU3BOAOT
GELESI PER SIMBOLET E SIGURISE SE PRODUKTIT

KLJUC ZA SIMBOLE BEZBEDNOSTI PROIZVODA

NYCKEL TILL PRODUKTSAKERHETSSYMBOLER

N@GLE TIL PRODUKTSIKKERHEDSSYMBOLER

LYKILL AD GRYGGISMERKJUM VORU

SCHLESSEL ZU PRODUKT-SECHERHEETSSCHELD

JIETEH[IA IA 3HAKAY BACTEKI MPALIYKTAY

JETEH[A KbM 3HALIATE 3A BE3OMACHOCT HA MPOJIYKTA
KAEIAITIA TA THMATA AZ®AAEIAT MPOIONTON

URUN GUVENLIK iSARETLERININ ANAHTARI

EOCHAIR DO CHOMHARTHA[ SLANDALA TAIRGI

EN
PL

FR

NL

DE

HU
RO
SK
SL
v

(b

HR
cz

EE

PT
ES
UA
FI
NO
MK
sQ
SR
sv
DK

L

BY

BG
GR
TR

m

Preserve this handbook for future reference.
Zachowaj ten podrecznik na przysztosé.

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter
ultérieurement.

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging.

Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen
sorgfaltig aufbewahren.

Tartsa meg ezt a hasznalati Gtmutatot a késébbi hasznalatra.
Pastrati acest manual pentru consultari ulterioare.
Uschovaite si tdto prirucku pre budtce pouzitie.

Shrani to prirocnik za kasnejSo referenco.

Uzglabajiet So lietoSanas pamacibu turpmakai lietosanai.

Saugokite §j naudojimo vadova, kad galétuméte juo naudotis
ateityje.

Sacuvajte ovaj prirucnik s uputama za buduéu upotrebu.
Uschovejte tuto pfirucku pro budouci potrebu.

Hoida kéesolev kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks
alles.

Conservare il presente manuale di istruzioni per future
consultazioni.

Guarde este manual de instrugdes para referéncia futura.
Guarde el manual para futuras consultas.

36epiraiiTe L0 IHCTPYKLIHO AN NOAANbLIONO BUKOPUCTAHHS.
Séilytd tama kayttéohje myohempéaa kéyttoa varten.
Behold denne handboken for fremtidig referanse.
3auyBajTe ro 0BOj NPUPAYHNK 3a MAHU pedepeHLm.
Ruajeni kété manual pér referencé té ardhshme.

Zadrzite ovaj prirucnik za buduce reference.

Spara denna handbok for framtida referens.

Behold denne vejledning til fremtidig reference.

Geymid pessa handbok til sidari vidmidunar.

Behalt dést Handbuch fir spéider Consultatioun.

3BaxaBaiue raTbl JanaMoXHiK Ans aaneiwara
BbIKapbICTaHHs.

3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO 3a Gb/EL CrIPaBKM.
DUAAGETE QUTO TO EYXELPIBIO YLa PEANOVTIKT avapopd.
Bu el kitabini ileride bagvurmak izere saklayin.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le haghaidh tagartha sa
todhchai.
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Allidentification data: manufacturer, model, code and serial number
are printed on EC label.

Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny

zostaly wskazane na oznaczeniu CE.

Toutes les données d'identification : fabricant, modeéle, code et
numéro de série sont imprimées sur I'‘étiquette CE.

Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn
op het EC-label afgedrukt.

Samtliche Gerétedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und
Seriennummer sind auf der CE-Plakette angefiihrt.

A CE{elolésen minden azonosité adat: gyartd, modell, kod és
sorozatszam szerepel.

Toate datele de identificare: producétor, model, cod si numér de serie
sunt indicate pe marcajul CE.

Vsetky identifikacné tidaje: vyrobca, model, kod a vyrobné cislo st
uvedené na CE oznaceni.

Vsi identifikacijski podatki: proizvajalec, model, koda in serijska
Stevilka so natisnjeni na EC nalepki.

Visi identifikacijas dati: razotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir
noradti CE mark&uma.

Visi identifikavimo duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos
numeris nurodomi CE Zenkle.

Svi identifikacijski podaci: proizvoda¢, model, kod i serijski broj
navedeni su na CE oznaci.

Vsechny identifikacni Gidaje: vyrobce, typ, kod a sériové Cislo jsou
uvedené na stitku EC.

Koik identifitseerimisandmed: tootja, mudel, kood ja seerianumber on
mérgitud CE-margisele.

Tutti i dati di identificazione: produttore, modello, codice e numero di
serie sono indicati sulla marcatura CE.

Todos os dados de identificagéo: fabricante, modelo, codigo e
numero de série estdo impressos no rétulo EC.

Todos los datos de identificacion: fabricante, modelo, codigo y
numero de serie estan impresos en la etiqueta CE.

Bci ineHTudikaLiiiHi faHi: BUPOGHWK, MOAENb, KO/, i CepilHuin Homep
BKasaHi Ha MapKyBaHHi CE.

Kaikki tunnistetiedot: valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero
imoitetaan CE-merkinndssa.

Alle identifikasjonsdata: produsent, modell, kode og serienummer er
trykt pa EC-merket.

CuTe MACHTU(UKALMCKI MOAATOLI: NPOV3BOAUTES, MO, KOA U
cepujcky 6poj ce oTneyateny Ha EC eTvketara.

Té dhénat e identifikimit: prodhuesi, modeli, kodi dhe numri serial jané
té shtypura né etiketén EC.

Svi podaci o identifikaciji: proizvodac, model, kod i serijski broj su
Stampani na EC etiketi.

Allaidentifieringsdata: tillverkare, modell, kod och serienummer ar
tryckta pa EC-etiketten.

Alle identifikationsdata: producent, model, kode og serienummer er
trykt pa EC-maerkaten.

Allar audkenningarupplysingar: framleidandi, gerd, kdi og radnimer
eru prentadar & EB-midanum.

All Identifikatiounsdaten: Hiersteller, Modell, Code a Seriennummer
sinn op der EG-Etikett gedréckt.

Yce igaHTbIdiKaLbIfHbIA AaA3eHbIN: BbITBOPLE, MaAaslb, KOA i
CepbliiHbl HyMap HaapykaBaHbI Ha aTbIkeTLbl EC.

Beuukm MaeHTUhNKALMOHHM aHHM: NPOM3BOAMTEN, MOZEN, Kofi
CepueH HoMep ca oTneYaTaHu Ha eTukeTa Ha EO.

'O\ T OTOIXEIA AVaYVWPLONG: KATAOKEVATTHG, HOVTENO, KWAIKOG
KQL OELPLAKOG apIBPOG gival TUMWEVA OTNV ETIKETA EK.
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Tim tanimlama bilgileri: tiretici, model, kod ve seri numarasi EC
etiketinde basilidir.

Té na sonrai aitheantais go léir: monaréir, samhail, cod agus uimhir
sraitheach cléite ar lipéad CE.

Hearing, sight and respiratory protection must be worn.
Obowigzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe.
Port obligatoire de protections auditive, oculaire et respiratoire.
Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen.

Gehoor-, zicht- en ademhalingsbescherming moet worden
gedragen.

KotelezG védeni a hallast, a latast és a légutakat.

Protejati obligatoriu urechile, ochii si céile respiratorii.
Musi sa nosit ochrana sluchu, zraku a dychania.

Nositi je treba zascito za sluh, vid in dihanje.

Javalka dzirdes, redzes un elposanas aizsardziba.
Privaloma déveti klausos, regéjimo ir kvépavimo apsauga.
Morate nositi zastitu za sluh, vid i disanje.

Pouzijte ochranu sluchu, zraku a dychacich cest.
Kuulmis-, ndgemis- ja hingamisteede kaitse kohustuslik.

E necessario indossare protezione per I'udito, la vista e la
respirazione.

E necessdrio usar protecao auditiva, ocular e respiratdria.
Protecciones auditiva, ocular y respiratoria son obligatorias.
Heo6xifiHO HOCUTY 3aXUCT CAIyXy, 30PY Ta ANXaHHS.

Kuulo-, ndké- ja hengityssuojaus on kaytettava.

Hgrsel, syn og andedrettsvern ma brukes.

Mopa fAa ce HOCU 3alTUTa Ha CYXOT, BUAOT U AULLEHETO.

Duhet t& mbani mbrojtje pér dégjimin, shikimin dhe
frymémarrjen.

Morate nositi zastitu za sluh, vid i disanje.

Harsel-, syn- och andningsskydd maste béras.
Hgre-, syns- og andedreetsbeskyttelse skal bruges.
Nota skal heyrnar-, sjon- og 6ndunarhlifar.

Héier-, Siicht- a Otemschutz musse gedroe ginn.

A6aBs3koBa HaciLb CPoAKi a6apoHbI CribIXy, 3pOKY i opraHay
[bIXaHHS.

Tpsi6Ba fja Ce HOCAT NpeAnasHN CPeACTBa 3a Clyxa, 3PEHNETO U
AuvxaTenHuTe MbTuwa.

Mpénet va popdTe MPOOTATEVTIKA PECA AKONG, Opaong Kat
avarvorg.

isitme, gérme ve solunum korumasi kullaniimalidir.

Caithfear cosaint éisteachta, radhairc agus riospraide a
chaitheamh.
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EN | Dangerous voltage. EN | Wamning, hot surfaces.

PL | Uwaga, niebezpieczeristwo porazenia pradem elektrycznym. PL | Uwaga, grozi poparzeniem.

FR | Attention: présence de courant électrique. FR | Risque de brilures.

NL | Attentie, elektrische stroom. NL | Gevaar voor brandwonden.

DE | Achtung, elektrische Spannung. DE | Verbrennungsgefahr.

HU | Vigyazat, dramiités veszélye. HU | Magas hémeérséklet okozta veszély.
RO | Atentie, pericol de electrocutare. RO | Atentie, pericol de arsuri.

SK | Pozor, nebezpecenstvo trazu elektrickym pridom. SK | Pozor, nebezpecenstvo popélenia.

SL | Ogrozajoce napetosti. SL | Opozorilo, vroce povrsine.

v | Uzmaniby, elektrosoka drauds. v | Uzmanibu, apdegumu risks.

LT | Atsargiai, elektros smigio pavojus. LT | Pavojus dél aukstos temperatdiros.

HR | Opasna napetost. HR | Opasnost zbog visoke temperature.
CZ | Nebezpeéné napéti. CZ | Nebezpeti popaleni.

EE | Ettevaatust, elektrilddgi oht. EE | Ettevaatust, pdletusoht.

IT | Attenzione, rischio di scossa elettrica. IT | Pericolo causato dalle alte temperature.
PT | Cuidado, risco de choque elétrico. PT | Perigo causado por temperaturas elevadas.
ES | Peligro: afto voltaje. ES | Peligro: superficie caliente.

UA | 06epeXXHO, PUSNK yPaxKeHHs eNEKTPUYHIM CTPYMOM. UA | HeGesaneka, cnpuumnHeHa BUCOKMMM TeMMepaTypamu.
FI | Varoitus, séhkdiskun vaara. FI | Korkean lampbtilan aiheuttama vaara.
NO | Fare for elektrisk stot. NO | Advarsel, varme overflater.

MK | OnacHo Hanojysarbe. MK | MpeaynpeayBatse, XKeLKN NOBPLUMHU.
sQ | Tension i rrezikshém. sQ | Kujdes, sipérfage té nxehta.

SR | Opasni napon. SR | Upozorenje, vruce povrsine.

[}

SV | Farlig spanning. V | Vaming, heta ytor.

DK | Farlig speending. DK | Advarsel, varme overflader.

IS | Heettuleg spenna. IS | Advorun, heitir fletir.

LU | Geféierlech Volt. Lu | Opgepasst, waarm Uewerfldchen.
BY | HebscneyHae HanpyxaHHe. BY | YBara, rapayblsi naBepxHi.

BG | OnacHo HanpexeHue. BG | BHUMaHMe, ropeLyy NoBbpXHOCTH.
GR | Emukivéuvn tdon. GR | Mpocoxr), BEPHES ETUPAVELEG.

TR | Tehlikeli voltaj. TR | Dikkat, sicak yiizeyler.

m

IE | Voltas contiirteacha. | Rabhadh, dromehlai te.
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| Before use, read the handbook carefully.

Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznac si¢ z instrukcjami
obstugi.

| Lire attentivement le présent manuel avant toute utilisation.
| Lees v6or gebruik aandachtig de handleiding door.
| Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

Kérjiik, a munka megkezdése el6tt figyelmesen olvassa el ezt
akézikonyvet.

| Cititi cu atentie instructiunile inainte de utilizare.
| Pred pouzitim sa dokladne oboznamte s navodom na obsluhu.
| Pred uporabo natanéno preberite prirocnik.

Pirms lietoSanas rpigi iepazistieties ar pievienoto lietosanas
instrukeiju.

| Pries pradédami darba atidZiai perskaitykite §j vadova.
| Prije pocetka rada pazljivo procitajte ovaj priru¢nik.

| Enne kasutamist tutvuda hoolikalt kasutusjuhendiga.

| Leggere attentamente questo manuale prima di iniziare il lavoro.

| Leia atentamente este manual antes de comegar a trabalhar.
| Antes de usar, lea el manual atentamente.

Byab nacka, yBaxxHO NpoumnTaiiTe Lito IHCTPYKLiito nepes
No4aTKOM POBOTH.

| Lue tama kayttoohje huolellisesti ennen tydn aloittamista.

| Les handboken ngye for bruk.

| MpounTajTe ro NPUpPaYHNKOT BHUMATESHO Npe, ynoTpeda.
| Para se té pérdorni, lexoni me kujdes manualin.

| Pre nego $to pocnete, pazljivo procitajte prirucnik.

| L&s noggrant manualen fére anvandning.

| Lees vejledningen omhyggeligt, fgr du bruger den.

| Lesid handbdkina vandlega fyrir notkun.

| Virum Gebrauch, liest d’Handbuch virsiichteg.

| Mepap yxbiBaHHEM yBaXJliBa NpaybliTaiLie iIHCTPYKLbIIO.

| Mpeau ynoTpe6a, NpoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO.

| Mpuv aroé tn xprion, SlaBACTE MPOCEKTIKA TO EyXELpidLO.
| Kullanmadan 6nce el kitabini dikkatlice okuyunuz.

| Roimh Usdid, Iéigh an lamhleabhar go ciramach.

HR

| Danger - automatic startup.

| Uwaga, niebezpieczeristwo automatycznego uruchomienia sie.
| Risque de démarrage automatique.

| Gevaar voor automatisch starten.

| Gefahr durch automatischen Anlauf.

| Vigyazat, az automatikus indulds veszélye.

| Riscul de pornire automata.

| Pozor, nebezpecenstvo automatického spustenia.
| Opozorilo - samodejni zagon.

| Uzmanibu, automatiskas palai$anas drauds.

| Atsargiai, automatinio paleidimo pavojus.

| Upozorenje: opasnost od automatskog pokretanja.
| Pozor - nebezpeci automatického spusténi.

| Ettevaatust, automaatse aktiveerimise oht.

| Attenzione, pericolo di avvio automatico.

| Cuidado, perigo de arranque automatico.

| Peligro: control automatico (circuito cerrado).

| 06epexxHo, HeGe3reka aBTOMaTUYHOrO 3aycKy.
| Varoitus, automaattisen kdynnistyksen vaara.

| Fare - automatisk oppstart.

| OnacHocr - aeTomatcKo BKNyyBatbe.

| Rrezik - ndezje automatike.

| Opasnost - automatsko pokretanje.

| Fara - automatisk start.

| Fare - automatisk opstart.

| Heetta - sjalfvirk reesing.

| Gefor - automateschen Start.

| Hebscneka - ajTaMaTbiYHbI 3anyck.

| OnacHOCT - aBTOMaTUYHO CTapTUpaHe.

| Kivduvog - autopatn ekkivnon.

| Tehlike - otomatik baslatma.

| Contdirt - tosaithe uathoibrioch.
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Before using the air sand blasting gun, carefully read this user manual and keep it

available for anyone who uses the device.

PURPOSE

The sand blasting gun is used to remove old lacquer coatings, rust, and other dirt from surfaces,
as well as to shape surfaces. Cleaning is achieved by means of a compressed air jet and an
abrasive material.

SAFETY MEASURES

Never point the device at other people while it is in use — the coating materials or the
compressed air may cause personal injury.

It is not permitted to use any other gas instead of compressed air. Application of other gases
may cause serious injuries, a

fire or an explosion.

When connecting the sand blasting gun to the compressed air installation, consider the space
required for the hose to avoid damage to the hose or couplings.

There should be an efficient ventilation system at the workstation. Otherwise, there is a risk to
health, as well as a risk of fire or an explosion.

The sand blasting gun must be operated far from sources of heat and ignition, since otherwise
there is a risk of damage to the tool or impairment of its functioning.

Observe general safety regulations during work with coating materials and use appropriate
personal protection means, such as goggles, masks, and gloves.

Never should an assembled pneumatic system be abandoned without supervision of an
authorized operator. Do not allow children to be near the assembled pneumatic system.
High-pressure compressed air may make the sand blasting gun recoil in the direction opposite to
the thrust of the coating material. Great caution should be exercised during work, since the thrust
may, under certain circumstances, cause multiple injuries.

It is recommended to test the sand blasting gun before the work commences. It is recommended
that the employees operating the tool be adequately trained to significantly increase their safety.
Observe the instructions and recommendations of the manufacturer of the coating materials and
apply the materials in accordance with the specified regulations on personal protection, fire
protection and environmental protection. If the instructions and recommendations of the
manufacturer of the coating materials are not observed, there is a risk of serious injuries.

If required, a list of materials used to manufacture the sand blasting gun will be available to
determine compatibility with the applied coating materials.

During work with compressed air the entire system accumulates energy. Caution must be
exercised during work and breaks to eliminate the danger, which may be caused by the
accumulated energy.

Never should the coating material jet be directed towards a source of heat or ignition,
since otherwise a risk of fire may arise.

Do not modify the tool.

OPERATION

Commencement of work

Make sure the sand blasting gun outlet nozzle securing nut has been properly tightened.

If the sand blasting gun is equipped with an abrasive material tank, fill the tank with abrasive
material. Close the tank cover and attach the tank to the sand blast tank. The tank securing nut
must be tightened with a spanner.
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If the sand blasting gun is equipped with a suction nozzle hose, the hose must be connected to
the tool, and the suction nozzle must be installed at the other end of the hose. It is recommended
to use band clips to ensure correct and secure installation of the hose on the sand blasting gun
and nozzle connections.

Immerse the suction nozzle in the abrasive material tank so that the deaeration pipe tip protrude
above the surface of the abrasive material.

Check the connections of the compressed air

system for tightness. Blow the air supply hose

before it is connected to the installation.

Before the sand blasting gun is operated, make sure it has been cleaned and maintained properly.

Replacement of the outlet nozzle
Disconnect the sand blasting gun from the compressed air supply. Disconnect the tank or the
hose from the sand blasting gun.

Remove the outlet nozzle securing nut. Clean the thread of the sand blasting
gun and the securing nut. Install a new outlet nozzle and tighten the securing
nut properly.

Work with the sand blasting gun

Adjust the pressure in the pneumatic system, not exceeding the maximum operating pressure for
the sand blasting gun, to avoid damaging the surface to be cleaned.

Direct the nozzle mouth towards the surface to be cleaned and press the trigger.

During work with the sand blasting gun, large quantities of dust may be generated, so it is
necessary to use personal protection means, such as helmets with air supply, hearing protection,
and appropriate protective clothing.

Cleaning and maintenance

Once the work is finished, disconnect the sand blasting gun from the compressed air system and
remove the remaining coating material from the tank. Clean the enclosure with a soft cloth.
Reconnect the gun to the compressed air system to clean the gun. Direct the nozzle towards a
safe place and blow it for a couple of seconds with clean air. Disconnect the gun again.

Clean thoroughly the entire path of the coating material. Careless cleaning will impair the
parameters of the coating material jet. Once the sand blasting gun has been cleaned, the movable
elements of the sealing must be coated with a small quantity of a lubricant.



@ | compressoren Instrukcje obstugi (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji) | PL

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia prosimy o przeczytanie catej instrukgcji i jej

zachowanie.

Zastosowanie:

Piaskarka przeznaczona jest do usuwania starych powtok lakierniczych, rdzy i innych zabrudzen z
powierzchni, a takze do ksztattowania powierzchni. Czyszczenie odbywa sie za pomocg strumienia
sprezonego powietrza i materiatu $ciernego.

SRODKI BEZPIECZENSTWA

Nigdy nie kierowac dyszy pistoletu natryskowego w strone ludzi — materiaty powtokowe lub
sprezone powietrze moga powodowac obrazenia.

Uzywac tylko ze sprezonym powietrzem. Stosowanie z innym gazem moze spowodowa¢ powazne
obrazenia, doprowadzi¢ do pozaru bgdz wybuchu.

W trakcie podtaczania narzedzia do instalacji sprezonego powietrza nalezy uwzglednic przestrzen
potrzebng na waz, aby unikngé mozliwych uszkodzen weza lub ztgczy.

Stanowisko pracy powinno by¢ wyposazone w sprawny system wentylacji. W przeciwnym razie
istnieje ryzyko zagrozenia zdrowia, a takze pozaru lub eksploz;ji.

Narzedzie nalezy uzywac¢ z dala od zrédet ciepta i zaptonu, w przeciwnym razie istnieje ryzyko
uszkodzenia narzedzia lub pogorszenia jego funkcjonowania.

Podczas pracy z materiatami powlokowymi nalezy przestrzegaé ogéinych zasad bezpieczenstwa i
stosowac¢ odpowiednie $rodki ochrony osobistej, takie jak: okulary ochronne, maski i rekawice.
Nigdy nie nalezy porzuca¢ zmontowanego uktadu pneumatycznego bez nadzoru upowaznionego
operatora. Nie pozwalaj dzieciom w poblizu zmontowanego uktadu pneumatycznego.

Sprezone powietrze pod wysokim ci$nieniem moze spowodowac odrzut narzedzia w kierunku
przeciwnym do kierunku wylotu materiatu powtoki. Nalezy zachowa¢ szczegélng ostroznos$¢ nalezy
zachowac ostrozno$¢ podczas pracy, gdyz w pewnych okolicznosciach odrzut moze spowodowaé
liczne obrazenia.

Zaleca sie przetestowanie narzedzia przed rozpoczeciem pracy. Pracownicy obstugujgcy narzedzie
muszg by¢ odpowiednio przeszkoleni. To znacznie zwigkszy ich bezpieczenstwo.

Nalezy przestrzegac¢ instrukcji i zalecen producenta materiatdéw powtokowych oraz stosowac
materiaty zgodnie z przepisami dotyczgacymi ochrony osobistej, ochrony przeciwpozarowej i ochrony
Srodowiska. Nieprzestrzeganie instrukc;ji i zalecen producenta materiatow powtokowych grozi
powaznymi obrazeniami.

W razie potrzeby dostepna bedzie lista materiatéw uzytych do produkcji narzedzia, w celu
okreslenia zgodnosci z zastosowanym materiatami powtokowymi.

Podczas pracy ze sprezonym powietrzem caty uktad gromadzi energie. Nalezy zachowac
ostrozno$¢ podczas pracy i przerw, w celu wyeliminowania zagrozenia, ktére moze powsta¢ w
wyniku nagromadzenia si¢ energii sprezonego powietrza.

Nigdy nie nalezy kierowa¢ strumienia materiatu powtokowego w strone zrédta ciepta lub zaptonu,
gdyz w przeciwnym razie moze wystgpi¢ ryzyko pozaru.

Nie modyfikowa¢ narzedzia.

Sposéb uzycia

Sprawdz, czy nakretka mocujgca dysze wylotowg pistoletu do piaskowania zostata odpowiednio
dokrecona.

Jesli pistolet do piaskowania jest wyposazony w zbiornik na materiat $cierny. Napetnij zbiornik
materiatem $ciernym. Zamknij pokrywe zbiornika i przymocuj zbiornik do piaskowania. Nakretke
mocujacg zbiornik nalezy dokreci¢ kluczem.
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Jezeli pistolet do piaskowania jest wyposazony w waz z dysza ssaca, waz nalezy podtgczy¢ do
pistoletu do piaskowania, a dysze ssgcg zamontowac na drugim koncu weza. Zaleca sie
stosowanie opasek zaciskowych, aby zapewni¢ prawidtowy i bezpieczny montaz weza na
pistoletach do piaskowania i przytgczach dyszy.

Zanurzy¢ dysze ssgcg w zbiorniku ze Scierniwem tak, aby koncéwka rury odpowietrzajgcej
wystawata ponad powierzchnie $cierniwa.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdz szczelnos¢ potgczen uktadu sprezonego powietrza. Przed
podtgczeniem weza doprowadzajgcego powietrze do instalacji nalezy go przedmuchaé.

Po uzyciem pistoletu do piaskowania nalezy upewnic sie, ze zostat on prawidtowo wyczyszczony i
konserwowany.

Wymiana dyszy wylotowej

Odtgcz pistolet do piaskowania od doptywu sprezonego powietrza. Odtgcz zbiornik lub waz od
pistoletu do piaskowania. Zdejmij nakretke zabezpieczajgcy dysze wylotowg. Wyczys¢ gwint
pistoletu do piaskowania i nakretke zabezpieczajgcg. Zamontuj nowa dysze wylotowa i dobrze
dokre¢ nakretke zabezpieczajaca.

Praca z pistoletem do piaskowania

Wyreguluj cisnienie w ukfadzie pneumatycznym tak, aby nie przekraczato maksymalnego ci$nienia
roboczego pistoletu do piaskowania, zbyt wysokie ci$nienie moze uszkodzi¢ czyszczong
powierzchnig.

Skierowac wylot dyszy w strone czyszczonej powierzchni i nacisna¢ spust.

Podczas pracy z pistoletem do piaskowania moze powstawac¢ duza ilo$¢ pytu, dlatego nalezy
stosowac $rodki ochrony osobistej: np.srodki takie jak kaski z doptywem powietrza, ochronniki
stuchu i odpowiednia odziez ochronna.

Czyszczenie i konserwacja

Po zakonczeniu prac odtacz pistolet do piaskowania od instalacji sprezonego powietrza i usun
materiat powtokowy. Opréznij zbiornik z pozostatosci Scierniwa. Wyczy$é obudowe migkka
Sciereczka. Podtgcz pistolet do uktadu w celu usuniecia pozostatosci Scierniwa. Skieruj dysze w
bezpieczne miejsce i przedmuchaj jg przez kilka sekund czystym powietrzem. Ponownie odtgcz
pistolet od instalacji sprezonego powietrza.

Doktadnie oczys$¢ catg droge materiatu powtokowego. Niedoktadne czyszczenie moze pogorszyé
parametry materiatu powtokowego. Po oczyszczeniu pistoletu do piaskowania ruchome elementy
uszczelnienia nalezy pokry¢ niewielkg iloscig smaru.
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Bevor Sie das Gerit in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte die gesamte Anleitung sorgfiltig
durch und bewahren Sie sie fiir zukiinftige Referenz auf.

ZWECK

Die Sandstrahlpistole dient dazu, alte Lackschichten, Rost und andere Verunreinigungen von
Oberflachen zu entfernen sowie diese zu bearbeiten. Die Reinigung erfolgt durch einen
Druckluftstrahl in Kombination mit einem Strahimittel

SICHERHEITSMASSNAHMEN

-Die Disenaustritts6ffnung der Sandstrahlpistole darf niemals auf Personen gerichtet werden,
da sowohl die Beschichtungsstoffe als auch die Druckluft Verletzungen verursachen kénnen.
-Es ist nicht gestattet, statt Druckluft ein anderes Gas zu verwenden. Der Einsatz anderer Gase
kann zu schweren Verletzungen sowie zu Brand- oder Explosionsgefahr flihren.

-Beim Anschluss des Werkzeugs an die Druckluftquelle muss der Platzbedarf fiir den Schlauch
beriicksichtigt werden, um Beschadigungen am Schlauch oder an den Kupplungen zu
vermeiden.

-Am Arbeitsplatz sollte ein effizientes Bellftungssystem vorhanden sein, da andernfalls
Gesundheitsrisiken sowie Brand- oder Explosionsgefahr bestehen.

-Das Gerat darf nicht in der Nahe von Warmequellen oder Ziindquellen betrieben werden, da
dies die Gefahr von Gerateschaden oder Funktionsstérungen erhoht.

-Beachten Sie bei der Arbeit mit Beschichtungsstoffen stets die allgemeinen
Sicherheitsvorschriften und tragen Sie geeignete personliche Schutzausriistung, wie
Schutzbrille, Maske und Handschuhe.

-Verlassen Sie niemals eine angeschlossene Druckluftanlage ohne die Aufsicht eines
autorisierten Bedieners und lassen Sie Kinder nicht in die Nahe einer funktionierenden
Pneumatikanlage.

-Die unter hohem Druck stehende Druckluft kann das Werkzeug in die entgegengesetzte
Richtung des Beschichtungsmaterials zurlickschlagen lassen. Bei der Arbeit ist daher
besondere Vorsicht geboten, da der Riickstof3 zu ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

-Es wird empfohlen, das Gerat vor Arbeitsbeginn zu testen. Des Weiteren sollten die Bediener
des Gerats entsprechend geschult werden, um ihre Sicherheit erheblich zu erhéhen.
-Beachten Sie die Hinweise und Empfehlungen des Herstellers der Beschichtungsstoffe und
verarbeiten Sie diese gemafR den Sicherheitsvorschriften beziiglich Personen-, Brand- und
Umweltschutz. Wird dies nicht beachtet, kénnen schwere Verletzungen auftreten.

-Eine Liste der Materialien, die zur Herstellung des Werkzeugs verwendet wurden, kann auf
Anfrage zur Verfiigung gestellt werden, um die Vertraglichkeit mit den verwendeten
Beschichtungsstoffen zu priifen.

-Bei der Arbeit mit Druckluft wird im gesamten System Energie gespeichert. Seien Sie wahrend
der Arbeit sowie in den Pausen vorsichtig, um die Gefahr von Schaden durch die aufgestaute
Energie der Druckluft zu vermeiden.

-Richten Sie den Strahl des Beschichtungsmaterials niemals auf Warme- oder Ziindquellen, da
sonst Brandgefahr besteht.

-Die Pistole darf nicht verandert werden.
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BETRIEB

Beginn der Arbeiten

-Vergewissern Sie sich, dass die Befestigungsmutter der Auslassdise der Sandstrahlpistole
korrekt angezogen ist.

-Wenn die Sandstrahlpistole mit einem Strahimittelbehalter ausgestattet ist, flllen Sie diesen
mit Strahimittel, schlielen Sie den Tankdeckel und befestigen Sie den Tank am Sandstrahltank.
Die Befestigungsmutter des Tanks muss mit einem Schraubenschliissel angezogen werden.
-Wenn die Sandstrahlpistole mit einem Saugdisenschlauch ausgestattet ist, schlieRen Sie den
Schlauch an die Pistole an und installieren Sie die Saugdlise am anderen Ende des Schlauchs.
Es wird empfohlen, Bandschellen zu verwenden, um eine korrekte und sichere Installation des
Schlauches an der Sandstrahlpistole und den Diisenanschlissen zu gewéahrleisten.

- Tauchen Sie die Saugduse so in den Strahlmittelbehalter ein, dass die Spitze des
Entliftungsrohrs Uber die Oberflache des Strahimittels. herausragt.

- Uberpriifen Sie die Anschliisse des Druckluftsystems auf Dichtheit. Blasen Sie den
Druckluftzufuhrschlauch aus, bevor er an die Anlage angeschlossen wird.

- Bevor die Sandstrahlpistole in Betrieb genommen wird, stellen Sie sicher, dass sie
ordnungsgemal gereinigt und gewartet wurde.

Auswechseln der Auslassdiise

- Trennung vom Druckluftsystem: Trennen Sie die Sandstrahlpistole von der Druckluftzufuhr.
- Trennung von Tank oder Schlauch: Trennen Sie den Tank oder den Schlauch von der
Sandstrahlpistole.

Entfernen Sie die Befestigungsmutter der Auslassduise. Reinigen Sie das Gewinde der
Sandstrahlpistole und die Befestigungsmutter. Setzen Sie eine neue Ausblasdiise ein und
ziehen Sie die Befestigungsmutter fest an.

Arbeiten mit der Sandstrahipistole

Stellen Sie den Druck im pneumatischen System so ein, dass der maximale Betriebsdruck fur
die Sandstrahlpistole nicht tberschritten wird, um die zu reinigende Oberflache nicht zu
beschadigen.

Richten Sie die Disen6ffnung auf die zu reinigende Oberflache und driicken Sie den Abzug.
Bei der Arbeit mit der Sandstrahlpistole kdnnen gro3e Mengen an Staub entstehen, daher ist es
notwendig, persoénliche Schutzmittel wie Helme mit Luftzufuhr, Gehdrschutz und geeignete
Schutzkleidung zu verwenden.

Reinigung und Wartung

Trennen Sie die Sandstrahlpistole nach Beendigung der Arbeiten vom Druckluftsystem und
entfernen Sie das im Behalter verbliebene Beschichtungsmaterial. Reinigen Sie das Gehause
mit einem weichen Tuch. SchlieRen Sie die Pistole wieder an das Druckluftsystem an, um die
Pistole zu reinigen. Richten Sie die Diise auf eine sichere Stelle und blasen Sie sie einige
Sekunden lang mit sauberer Luft aus. Trennen Sie die Pistole wieder ab.

Reinigen Sie den gesamten Weg des Beschichtungsmaterials griindlich. Eine unvorsichtige
Reinigung beeintrachtigt die Parameter des Beschichtungsmaterialstrahls. Nach der Reinigung
der Sandstrahlpistole missen die beweglichen Elemente der Abdichtung mit einer kleinen
Menge eines Schmiermittels bestrichen werden.
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Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat je het apparaat

in gebruik neemt en bewaar deze.

DOEL

Het zandstraalpistool is bedoeld om oude verflagen, roest en ander vuil van oppervlakken te
verwijderen en om oppervlakken te vormen. De reiniging wordt uitgevoerd met behulp van een
persluchtstraal in combinatie met een straalmiddel.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Richt de mond van het spuitpistool nooit op personen, coatingmaterialen en/of perslucht
kunnen ernstig letsel veroorzaken. Het is verboden om andere gassen dan perslucht te
gebruiken. Het gebruik van andere gassen kan leiden tot ernstig letsel, brand of zelfs een
explosie.

Zorg bij het aansluiten van het gereedschap op de persluchtinstallatie voor voldoende ruimte voor
de luchtslang, om beschadiging aan de luchtslang en/of koppelingen te voorkomen.

Zorg voor een goed werkend ventilatiesysteem op de werkplek. Onvoldoende ventilatie kan
gezondheidsrisico’s, brandgevaar of explosiegevaar opleveren.

Gebruik het apparaat op veilige afstand van warmte- en ontstekingsbronnen. Blootstelling aan hitte
kan leiden tot beschadiging of slecht functioneren van het apparaat.

Volg altijd de algemene veiligheidsvoorschriften voor het werken met coatingmaterialen en gebruik
geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals een veiligheidsbril, masker en handschoenen.
Verlaat een gemonteerd pneumatisch systeem nooit zonder toezicht van een bevoegde gebruiker
en zorg dat kinderen niet in de buurt van het systeem komen.

Perslucht onder hoge druk kan ervoor zorgen dat het gereedschap terugslag geeft, tegengesteld
aan de stuwkracht van het coatingmateriaal. Wees zeer voorzichtig, omdat deze kracht ernstig
letsel kan veroorzaken.

Test het gereedschap voordat je met de werkzaamheden begint. Zorg ervoor dat de gebruikers
voldoende zijn opgeleid. Dit verhoogt de veiligheid aanzienlijk.

Volg de instructies en aanbevelingen van de fabrikant van de coatingmaterialen nauwkeurig op,
inclusief de voorschriften voor persoonlijke bescherming, brandveiligheid en milieubescherming.
Het negeren van deze richtlijnen kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

Indien nodig is een lijst van gebruikte materialen beschikbaar, zodat je de compatibiliteit met de
toegepaste coatingmaterialen kunt controleren.

Houd er rekening mee dat het gehele persluchtsysteem tijdens gebruik energie opslaat. Wees
voorzichtig tijdens het werk én tijdens pauzes om risico’s door opgebouwde luchtdruk te
vermijden.

Richt de straal met coatingmateriaal nooit op warmte- of ontstekingsbronnen, om brandgevaar te
voorkomen.

Breng nooit wijzigingen aan het pistool aan.
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BEDIENING

Aanvang van de werkzaamheden

Controleer of de bevestigingsmoer van de zandstraalpijp goed is aangedraaid.

Als het zandstraalpistool is uitgerust met een drukvat voor straalmiddel, vul dan het drukvat met
straalmiddel. Sluit het tankdeksel en bevestig de tank aan het zandstraalpistool. De borgmoer van
de tank moet worden vastgedraaid met een moersleutel.

Als het zandstraalpistool is uitgerust met een zuigslang, sluit je de slang aan op het
zandstraalpistool en monteer je de zuigmond aan het andere uiteinde van de slang. Het wordt
aanbevolen om slangklemmen te gebruiken voor een correcte en veilige montage van de slang op
het zandstraalpistool en de aansluitingen van de straalpijp. Dompel de zuigmond in het drukvat met
het straalmiddel, zodat het uiteinde van de ontluchtingsbuis boven het opperviak van het
straalmiddel uitsteekt.

Controleer de aansluitingen van het

persluchtsysteem op lekkage.

Blaas de luchttoevoerslang door voordat je deze op de installatie aansluit.

Controleer voordat je het zandstraalpistool gebruikt of het goed is schoongemaakt en
onderhouden.

Vervangen van het mondstuk
Koppel het zandstraalpistool los van de persluchttoevoer. Koppel het drukvat of de slang los van
het zandstraalpistool.

Verwijder de borgmoer van de uitlaattrechter. Reinig de schroefdraad van het
zandstraalpistool en de borgmoer. Installeer een nieuw mondstuk en draai de
borgmoer goed vast.

Werken met het zandstraalpistool

Stel de druk in het pneumatische systeem niet hoger in dan de maximale werkdruk voor het
zandstraalpistool om het te reinigen oppervlak niet te beschadigen.

Richt de mond van de straalpijp op het te reinigen oppervlak en trek de hendel in.

Tijdens het werken met het zandstraalpistool kunnen grote hoeveelheden stof vrijkomen, dus het
is noodzakelijk om persoonlijke beschermingsmiddelen te gebruiken, zoals een masker met
luchttoevoer, gehoorbescherming en geschikte beschermende kleding.

Reiniging en onderhoud

Koppel na afloop van de werkzaamheden het zandstraalpistool los van het persluchtsysteem en
verwijder het in het drukvat achtergebleven coatingmateriaal. Reinig de behuizing met een zachte
doek. Sluit het pistool weer aan op het persluchtsysteem om het pistool te reinigen. Richt het
mondstuk naar een veilige plaats en blaas het in een paar seconden schoon. Koppel het pistool
weer los.

Reinig grondig alle onderdelen waar het coatingmateriaal doorheen stroomt. Onzorgvuldige
reiniging tast de straalparameters van het coatingmateriaal aan. Nadat het zandstraalpistool is
gereinigd, smeer je de beweegbare elementen van de afdichting in met een kleine hoeveelheid
smeermiddel.
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Avant d'utiliser le pistolet de sablage pneumatique, lisez attentivement ce manuel utilisateur

et conservez-le a la disposition de toute personne qui utilise I'appareil.

BUT D’UTILISATION

Le pistolet de sablage est congu pour éliminer les anciennes couches de peinture, la rouille et
d'autres salissures des surfaces, ainsi que pour fagonner les surfaces. Le nettoyage s'effectue au
moyen d'un jet d'air comprimé et d'un matériau abrasif.

MESURES DE SECURITE

Ne dirigez jamais la bouche de la buse du pistolet vers des personnes — les matériaux de
revétement ou I'air comprimé peuvent causer des blessures.

Il est interdit d'utiliser un autre gaz que I'air comprimé. L'application d'autres gaz peut
entrainer des blessures graves, un incendie ou une explosion.

Lorsque vous raccordez l'outil a linstallation d'air comprimé, assurez-vous que l'espace
nécessaire pour le tuyau est pris en compte afin d'éviter d'endommager le tuyau ou les raccords.
Le poste de travail doit étre équipé d'un systeme de ventilation efficace. Sans une ventilation
adéquate, des risques pour la santé ainsi qu'un risque d'incendie ou d'explosion existent.

L'outil doit étre utilisé loin des sources de chaleur et d'ignition, car cela pourrait endommager
I'appareil ou altérer son fonctionnement.

Respectez les regles générales de sécurité lors des travaux avec des matériaux de revétement et
portez les équipements de protection individuelle appropriés, tels que des lunettes, des masques
et des gants.

Ne laissez jamais un systéeme pneumatique assemblé sans la supervision d'un opérateur autorisé.
Ne laissez pas les enfants s'approcher d'un systéeme pneumatique assemblé.

L'air comprimé a haute pression peut entrainer un recul de I'outil. Cela peut, dans certains cas,
provoquer des blessures multiples. Soyez extrémement prudent pendant le travail.

Avant de commencer, il est conseillé de tester l'outil. | est également recommandé que les
opérateurs soient formés adéquatement pour améliorer leur sécurité.

Respectez les instructions du fabricant des matériaux de revétement et appliquez les matériaux
selon les normes spécifiées en matiere de sécurité personnelle, de protection contre l'incendie et
de protection de I'environnement.

En cas de doute sur la compatibilité des matériaux de revétement, consultez une liste des
matériaux utilisés pour fabriquer le pistolet qui peut étre fournie.

Lors du travail avec de I'air comprimé, I'ensemble du systéme accumule de I'énergie. Il faut étre
vigilant pendant le travail et les pauses pour éliminer les risques dus a I'énergie accumulée.

Ne dirigez jamais le jet de matériau de revétement vers une source de chaleur ou d'ignition,
cela pourrait provoquer un incendie.

Ne modifiez pas le pistolet de sablage.

FONCTIONNEMENT

Début des travaux

Vérifiez que I'écrou de fixation de la buse de sortie du pistolet de sablage est bien serré.

Si le pistolet est équipé d'un réservoir d'abrasif, remplissez le réservoir avec l'abrasif. Fermez le
couvercle du réservoir et fixez-le a la cuve de sablage. L'écrou de fixation doit étre serré avec une
clé.

Si le pistolet de sablage est équipé d'un tuyau de buse d'aspiration, raccordez-le au pistolet et
placez la buse d'aspiration a I'autre extrémité du tuyau. Il est recommandé d'utiliser des colliers de
serrage pour garantir une installation correcte et sécurisée du tuyau.
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Plongez la buse d'aspiration dans le réservoir d'abrasif de maniére a ce que l'extrémité du tuyau
de dégazage dépasse la surface de I'abrasif.

Vérifiez I'étanchéité des raccords du systéme d'air comprimé. Soufflez le tuyau d'alimentation en
air avant de le connecter a l'installation.

Avant d'utiliser le pistolet de sablage, assurez-vous qu'il a été correctement nettoyé et entretenu.

Remplacement de la buse de sortie

Débranchez le pistolet de sablage de I'alimentation en air comprimé.
Déconnectez le réservoir ou le tuyau du pistolet de sablage.

Retirez I'écrou de fixation de la buse de sortie.

Nettoyez le filetage du pistolet de sablage et I'écrou de fixation.

Installez une nouvelle buse de sortie et serrez correctement I'écrou de fixation.

Travail avec le pistolet de sablage

Réglez la pression du systéme pneumatique pour ne pas dépasser la pression maximale de
fonctionnement du pistolet de sablage afin de ne pas endommager la surface a nettoyer.
Dirigez la bouche de la buse vers la surface a nettoyer et appuyez sur la détente.

Pendant le travail avec le pistolet de sablage, de grandes quantités de poussiere peuvent étre
générées. Il est donc nécessaire d'utiliser des moyens de protection individuelle, tels que des
casques a adduction d'air, des protections auditives et des vétements de protection appropriés.

Nettoyage et entretien

Aprés avoir terminé les travaux, débranchez le pistolet de sablage de I'alimentation en air
comprimeé et retirez le matériau de revétement restant dans le réservoir.

Nettoyez I'enceinte a I'aide d'un chiffon doux.

Rebranchez le pistolet au systeme d'air comprimé pour nettoyer I'outil.

Dirigez la buse vers un endroit sdr et la soufflez pendant quelques secondes avec de I'air propre.
Débranchez a nouveau I'outil.

Nettoyez soigneusement tout le parcours du matériau de revétement. Un nettoyage négligé nuira
aux parametres du jet de matériau de revétement.

Une fois le pistolet de sablage nettoyé, les éléments mobiles de I'étanchéité doivent étre enduits
d'une petite quantité de lubrifiant.
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Miel6tt megkezdené a késziilék lizemeltetését, kérjiik, olvassa el a teljes

hasznalati atmutatét, és 6rizze meg.

FELADAT

A homokfuvo pisztoly célja a régi lakkbevonatok, rozsda és egyéb szennyezédések eltavolitasa a
feltletekrél, valamint a feluletek alakitasa. A tisztitas sdritett levegével és csiszoldanyaggal
torténik.

BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

A széropisztoly fuvokajanak szajat soha ne iranyitsa emberek felé - a bevonéanyagok vagy
a s(ritett leveg6 sériiléseket okozhat.

Siiritett levegd helyett mas gaz hasznalata nem megengedett. Mas gazok alkalmazasa sulyos
sériléseket okozhat, a

tizet vagy robbanast okozhat.

A szerszam s(ritett levegds berendezéshez valo csatlakoztatasakor vegye figyelembe a tdmléhéz
szlkséges helyet, hogy elkertlje a témld vagy a csatlakozék esetleges sérllését.

A munkahelyen hatékony szell6zteté rendszerrel kell rendelkeznie. Ellenkezé esetben fennall az
egészségligyi kockazat, valamint a tliz vagy robbanas veszélye.

A szerszamot hé- és gyujtoforrasoktdl tavol kell izemeltetni, mivel ellenkezd esetben fennall a
szerszam karosodasanak vagy miikédésének karosodasanak veszélye.

A bevondéanyagokkal végzett munka soran tartsa be az altalanos biztonsagi eléirasokat, és
hasznaljon megfelel6 egyéni véddeszkdzoket, példaul véddszemiiveget, maszkot és keszty(it.
Osszeszerelt pneumatikus rendszert soha nem szabad elhagyni egy arra jogosult kezel6
feligyelete nélkil. Ne engedjen gyermekeket dsszeszerelt pneumatikus rendszer kdzelébe.

A nagynyomasu sritett leveg6 hatasara a szerszam a bevonéanyag toléerejével ellentétes
iranyban visszapattanhat. A munka soran nagy koriltekintéssel kell eljarni, mivel a toléeré
bizonyos kérilmények kdzott tobbszords sériléseket okozhat.

Ajanlott a szerszamot a munka megkezdése elétt tesztelni. Ajanlatos, hogy a szerszamot kezel6
alkalmazottak megfelel6 képzésben részesiiljenek. Ez jelentésen ndveli biztonsagukat.

Tartsa be a bevondanyagok gyartéjanak utasitasait és ajanlasait, és alkalmazza az anyagokat a
személy-, tliz- és kdrnyezetvédelemre vonatkozo el6irasoknak megfeleléen. Ha a bevondanyagok
gyartéjanak utasitasait és ajanlasait nem tartja be, sulyos sériilések veszélye all fenn.

Szikség esetén a szerszam gyartasahoz felhasznalt anyagok listaja rendelkezésre all, hogy
megallapithato legyen az alkalmazott bevondanyagokkal valé kompatibilitas.

A siritett leveg&vel végzett munka soran az egész rendszer energiat halmoz fel. A munkavégzés
és a szlinetek alatt évatosan kell eljarni, hogy kikiiszobdljik a veszélyt, amelyet a siritett levegé
felgyllemlett energiaja okozhat.

A bevonoéanyag sugarat soha nem szabad h6- vagy gyujtéforras felé iranyitani, mert
ellenkezo6 esetben tlizveszély lIéphet fel.

Ne médositsa a pisztolyt.

UZEMELTETES

A munka megkezdése

Gy6z6djon meg arrél, hogy a homokfuvdka fuvoka kimeneti fivokajanak rogzitéanyaja
megfelel6éen meg van hizva.

Ha a homokfuvé pisztoly csiszoldanyag-tartallyal van felszerelve, téltse fel a tartalyt
csiszoléanyaggal. Zarja be a tartaly fedelét, és rogzitse a tartalyt a homokfuvé tartalyhoz. A tartaly
rogzitdanyajat egy villaskulccsal kell meghuzni.
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Ha a homokfuvopisztoly szivofuvokas tdomibvel van felszerelve, a témlét a homokfuvopisztolyhoz
kell csatlakoztatni, és a szivofuvokat a tdmlé masik végére kell felszerelni. A témlének a
homokfuvopisztolyra és a fuvokacsatlakozasokra térténd helyes és biztonsagos felszerelése
érdekében ajanlott szalagcsipeszek hasznalata.

Meritse a szivofuvokat a csiszoléanyag-tartalyba ugy, hogy a légtelenitd csé vége a
csiszoléanyag felszine folé nyuljon.

Ellenérizze a siritettleveg6-rendszer csatlakozoinak

tomitettségét. Fujja ki a levegdbellatd tomlét, mieltt

a berendezéshez csatlakoztatna.

A homokfuvé pisztoly Uzemeltetése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy azt megfeleléen
megtisztitottak és karbantartottak.

A kimeneti fuvoka cseréje
Kapcsolja le a homokfuvé pisztolyt a slritett leveg6ellatasrol. Csatlakoztassa le a tartalyt vagy a
tomlét a homokfuvé pisztolyrol.

Tavolitsa el a kimeneti fuvoka rogzitéanyajat. Tisztitsa meg a
homokfuvépisztoly menetét és a rogzitdanyat. Szereljen be egy Uj kimeneti
favokat, és huzza meg megfeleléen a rogzitéanyat.

Munka a homokfuvé pisztollyal

Allitsa be a pneumatikus rendszerben a nyomast Ugy, hogy az ne haladja meg a homokfuvo
pisztoly maximalis Uzemi nyomasat, hogy ne karositsa a tisztitando fellletet.

Iranyitsa a fuvoka szajat a tisztitando felulet felé, és nyomja meg a ravaszt.

A homokfuvé pisztollyal végzett munka soran nagy mennyiségii por keletkezhet, ezért sziikség
van egyéni védbéeszkdzok, példaul 1égellatassal ellatott sisak, hallasvédd és megfeleld
védéruhazat hasznalatara.

Tisztitas és karbantartas

A munka befejezése utan valassza le a homokfuvo pisztolyt a siritett leveg&s rendszerrél, és
tavolitsa el a tartalyban maradt bevonéanyagot. Tisztitsa meg a burkolatot puha ruhaval. A
pisztoly tisztitdsahoz csatlakoztassa Ujra a pisztolyt a s(ritettleveg6-rendszerhez. Iranyitsa a
favokat egy biztonsagos hely felé, és néhany masodpercig fujja tiszta levegével. Ismét
csatlakoztassa le a pisztolyt.

Alaposan tisztitsa meg a bevondanyag teljes utvonalat. A gondatlan tisztitas rontja a
bevondanyag sugar paramétereit. A homokfuvo pisztoly tisztitasa utan a tomités mozgé elemeit
kis mennyiségii kenéanyaggal kell bekenni.
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nainte de inceperea functionarii dispozitivului, va rugam sa cititi intregul manual si sa il
pastrati.
SCOPUL

Scopul pistolului de sablare este de a indeparta straturile vechi de lac, rugina si alte impuritati de
pe suprafete, precum si de a modela suprafetele. Curatarea se realizeaza cu ajutorul unui jet de
aer comprimat si a unui material abraziv.

MASURI DE SIGURANTA

Gura duzei pistolului de pulverizare nu trebuie indreptata niciodata spre persoane -
materialele de acoperire sau aerul comprimat pot provoca leziuni.

Nu este permisa utilizarea niciunui alt gaz in locul aerului comprimat. Aplicarea altor gaze
poate cauza raniri grave, un

un incendiu sau o explozie.

Conectarea uneltei la instalatia de aer comprimat trebuie sa tina cont de spatiul necesar pentru
furtun, pentru a evita posibile deteriorari ale furtunului sau ale racordurilor.

La postul de lucru trebuie sa existe un sistem de ventilatie eficient. In caz contrar, exista un risc
pentru sanatate, precum si un risc de incendiu sau de explozie.

Unealta trebuie utilizatéd departe de sursele de caldura si de aprindere, deoarece in caz contrar
exista riscul de deteriorare a uneltei sau de afectare a functionarii acesteia.

Respectati normele generale de siguranta in timpul lucrului cu materiale de acoperire si folositi
mijloace adecvate de protectie personala, cum ar fi ochelari de protectie, masti si manusi.

Nu trebuie abandonat niciodata un sistem pneumatic asamblat fara supravegherea unui operator
autorizat. Nu permiteti copiilor sa se apropie de un sistem pneumatic asamblat.

Aerul comprimat de inalta presiune poate face ca scula sa se retraga in directia opusa impingerii
materialului de acoperire. Trebuie acordatd o atentie deosebita in timpul lucrului, deoarece
impingerea poate provoca, in anumite circumstante, rani multiple.

Se recomanda testarea sculei Tnainte de inceperea lucrului. Se recomanda ca angajatii care
opereaza unealta sa fie instruiti corespunzator. Aceasta va creste semnificativ siguranta acestora.
Respectati instructiunile si recomandarile producatorului materialelor de acoperire si aplicati
materialele n conformitate cu reglementarile specificate privind protectia personald, protectia
impotriva incendiilor si protectia mediului. In cazul in care instructiunile si recomandarile
producatorului materialelor de acoperire nu sunt respectate, exista riscul de vatamare grava.

Daca este necesar, va fi disponibila o listda a materialelor utilizate la fabricarea sculei pentru a
determina compatibilitatea cu materialele de acoperire aplicate.

In timpul lucrului cu aer comprimat, intregul sistem acumuleaza energie. Trebuie sa se manifeste
prudenta in timpul lucrului si al pauzelor, pentru a elimina pericolul, care poate fi cauzat de
energia acumulata de aerul comprimat.

Jetul de material de acoperire nu trebuie indreptat niciodata catre o sursa de caldura sau
de aprindere, deoarece in caz contrar poate aparea un risc de incendiu.

Nu modificati pistolul.

FUNCTIONARE

Inceperea lucrului

Asigurati-va ca piulita de fixare a duzei de iesire a pistolului de sablare a fost bine stransa.

Daca pistolul de sablare este echipat cu un rezervor de material abraziv, umpleti rezervorul cu
material abraziv. Inchideti capacul rezervorului si fixati rezervorul la rezervorul de sablare. Piulita
de fixare a rezervorului trebuie sa fie stransa cu o cheie.

20



RO | Instructiuni de utilizare (traducere a instructiunilor originale) @ compressoren

Daca pistolul de sablare este echipat cu un furtun cu duza de aspiratie, furtunul trebuie conectat
la pistolul de sablare, iar duza de aspiratie trebuie instalata la celalalt capat al furtunului. Se
recomanda utilizarea unor cleme cu bandd pentru a asigura instalarea corectd si sigurd a
furtunului pe pistolul de sablare si racordurile duzei.

Scufundati duza de aspirare in rezervorul de material abraziv astfel incéat varful tevii de dezaerare
sa iasa deasupra suprafetei materialului abraziv.

Verificati etanseitatea conexiunilor sistemului de aer comprimat. Suflati furtunul de alimentare cu
aer Tnainte ca acesta sa fie conectat la instalatie.

Inainte de utilizarea pistolului de sablare, asigurati-va ca acesta a fost curétat si intretinut
corespunzator.

Inlocuirea duzei de evacuare
Deconectati pistolul de sablare de la alimentarea cu aer comprimat. Deconectati rezervorul sau
furtunul de la pistolul de sablare.

Indepartati piulita de fixare a duzei de iesire. Curétati filetul pistolului de sablare si piulita de fixare.
Instalati o duza de iesire noua si strangeti corect piulita de fixare.

Lucrul cu pistolul de sablare

Reglati presiunea in sistemul pneumatic, fara a depasi presiunea maxima de functionare a
pistolului de sablare, pentru a nu deteriora suprafata de curatat.

Orientati gura duzei spre suprafata care trebuie curatata si apasati pe tragaci.

In timpul lucrului cu pistolul de sablare pot fi generate cantitati mari de praf, astfel incat este
necesar sa se utilizeze mijloace de protectie individuala, cum ar fi casti cu alimentare cu aer,
protectie auditiva si imbracaminte de protectie adecvata.

Curétarea si intretinerea

Dupé incheierea lucrarilor, deconectati pistolul de sablare de la sistemul de aer comprimat si
indepartati materialul de acoperire ramas in rezervor. Curatati incinta cu o carpa moale.
Reconectati pistolul la sistemul de aer comprimat pentru a curata pistolul. Orientati duza spre un
loc sigur si suflati-o timp de cateva secunde cu aer curat. Deconectati din nou pistolul.

Curatati bine intregul traseu al materialului de acoperire. Curatarea neglijenta va afecta parametrii
jetului de material de acoperire. Dupa ce pistolul de sablare a fost curatat, elementele mobile ale
etansarii trebuie acoperite cu o cantitate mica de lubrifiant.
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Pred zacatim prevadzky zariadenia si preéitajte celi priru¢ku a uschovajte ju.
UCEL

Ugelom pieskovacej pistole je odstrafiovanie starych lakovych naterov, hrdze a inych nedistét z
povrchov, ako aj tvarovanie povrchov. Cistenie sa realizuje pomocou prudu stlateného vzduchu a
abrazivneho materialu.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Ustie striekacej pistole by nikdy nemalo smerovat’ k Pudom - naterové materialy alebo
stlaceny vzduch mo6zu spésobit’ zranenia.

Namiesto stlaceného vzduchu nie je dovolené pouzivat’ Ziadny iny plyn. Pouzitie inych plynov
mdze spodsobit vazne poranenia, a

poziar alebo vybuch.

Pri pripajani naradia k instalacii stlaceného vzduchu zohladnite priestor potrebny pre hadicu, aby
ste zabranili moznému poSkodeniu hadice alebo spojok.

Na pracovisku by mal byt G€inny ventilatny systém. V opa¢nom pripade hrozi riziko ohrozenia
zdravia, ako aj riziko poziaru alebo vybuchu.

Naradie sa musi pouzivat daleko od zdrojov tepla a vznietenia, pretoze inak hrozi riziko poSkodenia
néaradia alebo zhor$enia jeho funkénosti.

Pri praci s naterovymi hmotami dodrziavajte vSeobecné bezpe€nostné predpisy a pouzivajte
vhodné osobné ochranné prostriedky, ako su ochranné okuliare, masky a rukavice.

Nikdy neopustajte zmontovany pneumaticky systém bez dozoru opravnenej obsluhy. Nedovolte
detom, aby sa pribliZili k zmontovanému pneumatickému systému.

Vysokotlakovy stlaceny vzduch méze spdsobit, Zze sa naradie bude odvijat v smere opacnom k
tahu naterového materialu. Pri praci treba dbat’ na velku opatrnost, pretoze tah méze za ur€itych
okolnosti spdsobit viacnasobné poranenia.

Pred zacatim prace sa odpori¢a naradie vysku$at. Odporuca sa, aby zamestnanci obsluhujici
naradie boli primerane vyskoleni. VVyrazne to zvysi ich bezpe¢nost.

Dodrziavajte pokyny a odporu€ania vyrobcu naterovych materialov a aplikujte materialy v sulade s
ur€enymi predpismi o osobnej ochrane, poziarnej ochrane a ochrane zivotného prostredia. Pri
nedodrzani pokynov a odporucani vyrobcu naterovych materialov hrozi riziko vaznych urazov.

V pripade potreby bude k dispozicii zoznam materidlov pouzitych na vyrobu naradia, aby bolo
mozné urcit kompatibilitu s aplikovanymi naterovymi materialmi.

Pocas prace so stlaenym vzduchom cely systém akumuluje energiu. PoCas prace a prestavok je
potrebné dbat na opatrnost, aby sa eliminovalo nebezpeéenstvo, ktoré mdze byt spdsobené
nahromadenou energiou stla¢eného vzduchu.

Prud naterového materialu by nikdy nemal smerovat’ k zdroju tepla alebo vznietenia, pretoze
inak méze vzniknut’ riziko poziaru.

Pistol neupravuijte.

OBSLUHA

Zaciatok prace

Uistite sa, Ci bola spravne utiahnuta poistna matica vystupnej trysky pieskovacej pistole.

Ak je pieskovacia pistol vybavena nadrzkou na abrazivny material, naplfite nadrzku abrazivnym
materialom. Zatvorte kryt nadrze a pripojte nadrz k pieskovacej pistoli. Upeviovacia matica nadrze
sa musi utiahnut' klu€om.

Ak je pieskovacia pistol vybavena hadicou s nasavacou tryskou, hadica musi byt pripojena k
pieskovacej pistoli a na druhom konci hadice musi byt nainstalovana nasavacia tryska. Odportc¢a
sa pouzit pasové spony, aby sa zabezpecila spravna a bezpecna instalacia hadice na pieskovaciu
pistol a pripojenie trysky.
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Nasavaciu dyzu ponorte do nadrze s abrazivnym materidlom tak, aby hrot odplyfovacej rurky
vyc€nieval nad povrch abrazivneho materialu.

Skontrolujte tesnost’ spojov systému stlaceného vzduchu. Pred pripojenim hadice na privod
vzduchu k instalacii ju prefuknite.

Pred pouzitim pieskovacej piStole sa uistite, ze bola spravne vycistena a udrziavana.

Vymena vystupnej trysky
Odpojte pieskovaciu pistol od privodu stlaceného vzduchu. Odpojte nadrz alebo hadicu od
pieskovacej pistole.

Odstrarite poistnd maticu vystupnej trysky. Vycistite zavit pieskovacej pistole a poistni maticu.
Nainstalujte novu vystupnu dyzu a riadne utiahnite poistnd maticu.

Praca s pieskovacou pistolou

Tlak v pneumatickom systéme nastavte tak, aby neprekrocil maximalny prevadzkovy tlak pre
pieskovaciu pistol, aby nedoslo k poSkodeniu €isteného povrchu.

Nasmerujte Ustie trysky smerom k €istenému povrchu a stlacte spust.

Pocas prace s pieskovacou piStofou méze vzniknut' velké mnozstvo prachu, preto je potrebné
pouzivat prostriedky osobnej ochrany, ako su prilby s privodom vzduchu, ochrana sluchu a vhodny
ochranny odev.

Cistenie a udrzba

Po skonceni prace odpojte pieskovaciu pistol od systému stla¢eného vzduchu a odstrarite naterovy
material, ktory zostal v nadrzi. Kryt vycistite makkou handrickou. Opat pripojte pistol' k systému
stlateného vzduchu a vycistite piStol. Nasmerujte trysku na bezpeéné miesto a niekolko sekund ju
ofukujte €istym vzduchom. Pistol opat odpojte.

Doékladne vycistite celt trasu naterového materialu. Neopatrné Cistenie zhorSi parametre pradu
naterového materialu. Po vycisteni pieskovacej piStole sa musia pohyblivé prvky tesnenia natriet
malym mnozstvom maziva.
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Pred zac¢etkom uporabe naprave preberite celoten priro€nik in ga shranite.

NAMEN

Namen peskalne pitole je odstranjevanje starih lakov, rje in druge umazanije s povrsin ter
oblikovanje povrsin. CiS€enje poteka s pomocjo curka stisnjenega zraka in abrazivnega materiala.

VARNOSTNI UKREPI

Ustja Sobe brizgalne pistole nikoli ne smete usmeriti proti ljudem - premazni materiali ali
stisnjen zrak lahko povzro¢ijo poskodbe.

Namesto stisnjenega zraka ni dovoljeno uporabljati nobenega drugega plina. Uporaba drugih
plinov lahko povzro&i hude poSkodbe, in sicer

pozar ali eksplozijo.

Pri prikljucitvi orodja na napeljavo za stisnjen zrak upostevajte prostor, potreben za cev, da se
izognete morebitnim poSkodbam cevi ali spojk.

Na delovnem mestu mora biti na voljo uéinkovit prezracevalni sistem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost za zdravje, pa tudi nevarnost pozara ali eksplozije.

Orodje je treba uporabljati dale¢ od virov toplote in vziga, saj v nasprotnem primeru obstaja
nevarnost poskodbe orodja ali motenj v delovanju.

Pri delu s premaznimi materiali upostevajte sploSne varnostne predpise in uporabljajte ustrezna
osebna zas¢itna sredstva, kot so ocala, maske in rokavice.

Sestavljenega pnevmatskega sistema nikoli ne smete zapustiti brez nadzora pooblas¢enega
upravljavca. Otrokom ne dovolite, da se priblizajo sestavljenemu pnevmatskemu sistemu.
Visokotlaéni stisnjeni zrak lahko povzrogi, da orodje odskoc¢i v smeri, ki je nasprotna potisku
premaznega materiala. Med delom je treba biti zelo previden, saj lahko potisk v dolocenih
okolis¢inah povzroci ve¢ poskodb.

Priporogljivo je, da orodje pred zacetkom dela preizkusite. Priporogljivo je, da so delavci, ki
upravljajo z orodjem, ustrezno usposobljeni. To bo bistveno poveéalo njihovo varnost.

Upostevajte navodila in priporoCila proizvajalca premaznih materialov ter jih uporabljajte v skladu s
predpisanimi predpisi o osebni zas¢€iti, pozarni zas¢iti in varstvu okolja. Ce ne upostevate navodil in
priporoCil proizvajalca premaznih materialov, obstaja nevarnost resnih poskodb.

Po potrebi je na voljo seznam materialov, uporabljenih za izdelavo orodja, da se dolo€i zdruZljivost z
uporabljenimi premaznimi materiali.

Med delom s stisnjenim zrakom se v celotnem sistemu kopici energija. Med delom in odmori je
treba biti previden, da se odpravi nevarnost, ki jo lahko povzro€i nakopi¢ena energija stisnjenega
zraka.

Nikoli ne usmerjajte curka premaznega materiala proti viru toplote ali vziga, saj lahko v
nasprotnem primeru pride do nevarnosti pozara.

Ne spreminjajte pistole.

DELOVANJE

Zacetek dela

PrepriCajte se, da je matica za pritrditev izhodne Sobe pistole za peskanje pravilno zategnjena.

Ce je peskalna pistola opremljena z rezervoarjem za abrazivni material, rezervoar napolnite z
abrazivnim materialom. Zaprite pokrov rezervoarja in ga pritrdite na posodo za peskanje. Varnostno
matico rezervoarja je treba zategniti s kljucem.

Ce je pistola za peskanje opremljena s cevjo s sesalno $obo, je treba cev prikljuéiti na pistolo za
peskanje, na drugi konec cevi pa namestiti sesalno Sobo. Priporogljivo je uporabiti tracne sponke,
da zagotovite pravilno in varno namestitev cevi na pistolo za peskanje in prikljucke Sobe.

Sesalno $obo potopite v posodo z abrazivnim materialom, tako da konica cevi za odzracevanje $trli
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nad povrSino abrazivnega materiala.

Preverite tesnost priklju¢kov sistema za stisnjen zrak. Cev za dovod zraka pred prikljucitvijo na
napravo izpihajte.

Pred uporabo pistole za peskanje se prepriCajte, da je pistola oCiS€ena in ustrezno vzdrzevana.

Zamenjava izhodne Sobe
Odklopite peskalni pistoli iz napajanja s stisnjenim zrakom. Odklopite rezervoar ali cev s pistole za
peskanje.

Odstranite pritrdilno matico izhodne Sobe. O¢istite navoj pistole za peskanje in pritrdilno matico.
Namestite novo izhodno Sobo in pravilno zategnite pritrdilno matico.

Delo s pistolo za peskanje

Tlak v pnevmatskem sistemu nastavite tako, da ne presega najvecjega delovnega tlaka za pistolo
za peskanje, da ne poskodujete povrSine, ki jo je treba ocistiti.

Usmerite ustje Sobe proti povrsini, ki jo Zelite ocistiti, in pritisnite sprozilec.

Med delom s peskalnikom lahko nastajajo velike koliine prahu, zato je treba uporabljati osebna
zasc¢itna sredstva, kot so ¢elade z dovodom zraka, zaS¢ita sluha in ustrezna zas$¢itna obladila.

Ciséenje in vzdrzevanje

Po kon€anem delu odklopite peskalni pistoli iz sistema stisnjenega zraka in odstranite premazni
material, ki je ostal v rezervoarju. Ohisje ocistite z mehko krpo. Ponovno prikljucite pistolo na sistem
stisnjenega zraka in jo ocistite. Sobo usmerite na varno mesto in jo nekaj sekund pihajte s Cistim
zrakom. Ponovno odklopite pistolo.

Temeljito oCistite celotno pot premaznega materiala. Neprevidno CiS¢enje bo poslabSalo parametre
curka premaznega materiala. Ko je piStola za peskanje o€iS¢ena, je treba gibljive elemente tesnila
premazati z majhno koli¢ino maziva.
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Pirms ierices darbibas uzsakSanas izlasiet visu rokasgramatu un saglabjjiet to.
MERKIS

SmidzinaSanas pistoles mérkis ir nonemt vecus lakas parklajumus, risu un citus netirumus
no virsmam, ka ari veidot virsmas. TiriSana tiek veikta, izmantojot saspiesta gaisa stroklu un
abrazivu materialu.

DROSIBAS PASAKUMI

Nekad nedrikst vérst smidzinasanas pistoles sprauslas sprauslu pret cilvékiem -
parklajuma materiali vai saspiestais gaiss var radit traumas.

Saspiesta gaisa vieta nav atlauts izmantot citu gazi. Citu gazu lietoSana var izraisit
nopietnas traumas.

ugunsgréku vai spradzienu.

Pievienojot instrumentu saspiesta gaisa instalacijai, nemiet véra $latenei nepiecieSamo vietu,
lai izvairttos no iesp&jamiem $|ltenes vai savienojuma bojajumiem.

Darba vieta jabdt efektivai ventilacijas sistémai. Pretéja gadijuma pastav risks veselibai, ka
arT ugunsgréka vai spradziena risks.

Darbariks jalieto talu no karstuma un aizdegSanas avotiem, jo pretéja gadijuma pastav
instrumenta bojajumu vai darbibas traucéjumu risks.

Darba ar parklajuma materidliem ievérojiet visparéjos droSibas noteikumus un izmantojiet
atbilstoSus individualas aizsardzibas lidzeklus, pieméram, aizsargbrilles, maskas un cimdus.
Nekad nedrikst atstat samontétu pneimatisko sistému bez pilnvarota operatora uzraudzibas.
Nepielaujiet, lai bérni atrastos samontétas pneimatiskas sistémas tuvuma.

Augstspiediena saspiestais gaiss var izraisit rika atsitienu pretéja virziena parklajuma
materiala virzienam. Darba laika jaievéro liela piesardziba, jo vilces spéks noteiktos apstak|os
var radit vairakas traumas.

Pirms darba uzsak$anas ieteicams parbaudit instrumentu. Darbiniekus, kas strada ar $o
instrumentu, ieteicams atbilstoSi apmacit. Tas ievérojami palielinas vinu droSibu.

levérojiet parklajuma materialu razotdja noradijumus un ieteikumus un uzklajiet materialus
saskana ar noteiktajiem noteikumiem par individualo aizsardzibu, ugunsdroSibu un vides
aizsardzibu. Ja netiek ievéroti parklajuma materialu razotaja noradijumi un ieteikumi, pastav
nopietnu traumu risks.

Vajadzibas gadijuma ir pieejams instrumentu razo$ana izmantoto materidlu saraksts, lai
noteiktu savietojamibu ar uzklatajiem parklajuma materialiem.

Stradajot ar saspiestu gaisu, visa sisttma akumulé energiju. Darba un partraukumu laika
jaievéro piesardziba, lai novérstu briesmas, ko var radit saspiesta gaisa uzkrata energija.
Nekada gadijuma nedrikst vérst parklajuma materiala striklu pret karstuma vai
aizdegSanas avotu, jo pretéja gadijuma var rasties ugunsgréka risks.

Neparveidojiet pistoli.

DARBIBA

Darba sékSana

Parliecinieties, ka smilSmetéja izplides sprauslas uzgrieznis ir pareizi pieskravéts.

Ja smilSstriklas pistole ir aprikota ar abraziva materiala tvertni, piepildiet tvertni ar abrazivo
materidlu. Aizveriet tvertnes vaku un pievienojiet tvertni smilSu striklas tvertnei. Tvertnes
nostiprind8anas uzgrieznis janostiprina ar uzgrieznu atslégu.

Ja smilSu striklas pistole ir aprikota ar iesikSanas sprauslas Sl|ateni, Sldtene ir japievieno
smilSu strdklas pistolei, un iestikSanas sprausla jauzstada Slitenes otra gala. Lai nodroSinatu
pareizu un droSu Slitenes uzstadiSanu uz smilSu stroklas pistoles un uzgala savienojumu,
ieteicams izmantot lentveida skavas.
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legremdéjiet iesikSanas sprauslu abraziva materiala tvertné ta, lai atsiknéSanas caurules
gals izvirzitos virs abraziva materiala virsmas.

Parbaudiet saspiesta gaisa sistémas savienojumu hermétiskumu. Pirms pievieno$anas
iekartai nopdatiet gaisa padeves $lateni.

Pirms smilSu striklas pistoles lietoSanas parliecinieties, ka ta ir pareizi iztirita un uzturéta.

Izplades sprauslas nomaina
Atvienojiet smilSu struklas pistoli no saspiesta gaisa padeves. Atvienojiet tvertni vai $lateni no
smilSu striklas pistoles.

Nonemiet izplGdes sprauslas stiprindjuma uzgriezni. Notiriet smilSu striklas pistoles vitni un
stiprindjuma uzgriezni. Uzstadiet jaunu izplides sprauslu un pareizi pievelciet nostiprinaSanas
uzgriezni.

Darbs ar smil$striklas pistoli

Noregul€jiet spiedienu pneimatiskaja sistéma ta, lai tas neparsniegtu maksimalo smilSstriklas
pistoles darba spiedienu un nesabojatu tiramo virsmu.

Virzuli pavérsiet uz tirfjamo virsmu un nospiediet sprida pogu.

Stradajot ar smilSstruklas pistoli, var rasties liels daudzums puteklu, tapéc ir jaizmanto
individualas aizsardzibas lidzekli, pieméram, Kiveres ar gaisa padevi, dzirdes aizsardziba un
piemérots aizsargapgérbs.

Tirisana un apkope

Péc darba pabeigSanas atvienojiet smilSstriklas pistoli no saspiesta gaisa sistémas un
iznemiet tvertné atlikuSo parklajuma materialu. Notiriet apvalku ar mikstu dranu. Atkartoti
pievienojiet pistoli saspiesta gaisa sistémai, lai to iztiritu. Virzuli vérsiet drosa vietad un dazas
sekundes patiet to ar tiru gaisu. Atvienojiet pistoli.

Rapigi notiriet visu parklajuma materidla celu. Neuzmaniga tiriSana pasliktinds parklajuma
materiala striklas parametrus. Kad smilSstriklas pistole ir iztirita, blivéjuma kustigie elementi
japarklaj ar nelielu daudzumu smérvielas.
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Pries pradédami naudoti prietaisa, perskaitykite visg vadovg ir jj iSsaugokite.

TIKSLAS

Sméliavimo pistoleto paskirtis - paSalinti nuo pavirSiy senas lako dangas, rudis ir kitus
neSvarumus, taip pat formuoti pavirSius. Valymas atliekamas naudojant suspausto oro srove ir
abrazyvine medziaga.

SAUGOS PRIEMONES

Niekada nekiskite purkStuvo antgalio burnos j Zzmones - dangos medziagos arba suslégtas
oras gali suzaloti.

Draudziama vietoj suslégto oro naudoti bet kokias kitas dujas. Naudojant kitas dujas galima
sunkiai susizaloti, a

gaisrag arba sprogima.

Prijungdami jrankj prie suslégto oro instaliacijos, atsizvelkite | zarnai reikalingg erdve, kad
iSvengtumete galimy zarnos ar jungCiy pazeidimy.

Darbo vietoje turi bati veiksminga védinimo sistema. PrieSingu atveju kyla pavojus sveikatai, taip
pat gaisro ar sprogimo rizika.

|rankis turi bati naudojamas atokiau nuo kars¢io ir uzsidegimo $altiniy, nes prieSingu atveju kyla
pavojus, kad jrankis gali bati sugadintas arba sutrikti jo veikimas.

Dirbdami su dengimo medziagomis laikykités bendryjy saugos taisykliy ir naudokite tinkamas
asmeninés apsaugos priemones, pavyzdziui, akinius, kaukes ir pirstines.

Niekada nepalikite surinktos pneumatinés sistemos be jgalioto operatoriaus priezidros. Neleiskite
vaikams artintis prie surinktos pneumatinés sistemos.

Dél didelio slégio suslégto oro jrankis gali atSokti prieSinga dengiamosios medziagos traukai
kryptimi. Dirbant reikia bdti labai atsargiems, nes tam tikromis aplinkybémis trauka gali sukelti
daugybinius suzalojimus.

Prie§ pradedant darbg rekomenduojama iSbandyti jrankj. Rekomenduojama tinkamai apmokyti
jrankiu dirbancius darbuotojus. Tai gerokai padidins jy sauguma.

Laikykités dangos medziagy gamintojo nurodymy ir rekomendacijy ir naudokite medziagas
laikydamiesi nurodyty asmens apsaugos, prieSgaisrinés apsaugos ir aplinkos apsaugos taisykliy.
Nesilaikant dangos medziagy gamintojo nurodymy ir rekomendacijy, kyla sunkiy suzalojimy
pavojus.

Jei reikia, bus pateiktas jrankio gamybai naudoty medziagy sgrasas, kad bdty galima nustatyti
suderinamumg su naudojamomis dangos medziagomis.

Dirbant su suslégtu oru visa sistema kaupia energijg. Dirbant ir darant pertraukas reikia bati
atsargiems, kad baty pasSalintas pavojus, kurj gali sukelti suslégto oro sukaupta energija.

Niekada nenukreipkite dengiamosios medziagos srovés j Silumos ar uzdegimo $altinj, nes
priesingu atveju gali kilti gaisro pavojus.

Nemodifikuokite pistoleto.

NAUDOJIMAS

Darbo pradzia

|sitikinkite, kad sméliavimo pistoleto iSleidimo antgalio tvirtinimo verzlé tinkamai priverzta.

Jei sméliavimo pistoletas turi abrazyvinés medziagos rezervuarg, pripildykite jj abrazyvinés
medziagos. Uzdarykite bako dangtj ir pritvirtinkite bakg prie sméliavimo jrenginio. Rezervuaro
tvirtinimo verzle reikia priverzti verzliarakgéiu.

Jei sméliavimo pistoletas turi siurbimo antgalio zarng, zarna turi bati prijungta prie sméliavimo
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pistoleto, o kitame zarnos gale turi bati sumontuotas siurbimo antgalis. Rekomenduojama naudoti
juostinius spaustukus, kad baty uztikrintas teisingas ir saugus zarnos montavimas ant sméliavimo
pistoleto ir antgalio jungCiy.

|siurbimo antgalj panardinkite | abrazyvinés medziagos rezervuarg taip, kad deaeracinio vamzdzio
galas iSsikisty virS abrazyvinés medziagos pavirSiaus.

Patikrinkite, ar suspausto oro sistemos jungtys yra sandarios. Prie$ prijungdami oro tiekimo Zarng
prie jrenginio, jg prapaskite.

ISleidimo antgalio keitimas
Atjunkite sméliavimo pistoletg nuo suspausto oro tiekimo sistemos. Atjunkite rezervuarg arba
Zarnag nuo smeéliavimo pistoleto.

Nuimkite iSleidimo antgalio tvirtinimo verzle. Nuvalykite sméliavimo pistoleto srieg;j ir tvirtinimo
verzle. Sumontuokite naujg iSleidimo antgalj ir tinkamai priverzkite tvirtinimo verzle.

Darbas su sméliavimo pistoletu

Pneumatinéje sistemoje sureguliuokite slégj, nevirsijantj didziausio sméliavimo pistoleto darbinio
slégio, kad nepazeistuméte valomo pavirSiaus.

Nukreipkite antgalio Ziotis j valoma pavirSiy ir paspauskite gaiduka.

Dirbant su sméliavimo pistoletu gali susidaryti didelis dulkiy kiekis, todél batina naudoti asmenines
apsaugos priemones, pavyzdziui, Salmus su oro tiekimo sistema, klausos apsaugg ir tinkamus
apsauginius drabuzius.

Valymas ir prieziira

Baige darbg, atjunkite sméliavimo pistoletg nuo suslégto oro sistemos ir iSimkite rezervuare
likusig dangos medziagg. Korpusg nuvalykite minksta Sluoste. Vél prijunkite pistoletg prie suslégto
oro sistemos ir iSvalykite pistoletg. Nukreipkite antgalj j saugig vietg ir kelias sekundes puskite jj
Svariu oru. Vél atjunkite pistolets.

Kruopsciai iSvalykite visg dengiamosios medziagos kelig. Neatsargus valymas pablogins
dengiamosios medzZiagos srovés parametrus. ISvalius sméliavimo pistoleta, judamuosius
sandarinimo elementus reikia padengti nedideliu kiekiu tepalo.
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Prije pocetka rada uredaja, molimo procitajte cijeli priru¢nik i sacuvajte ga.

SVRHA

Svrha pi$tolja za pjeskarenje je uklanjanje starih lakiranih premaza, hrde i ostale prljavstine s
povrsina, kao i oblikovanjepovrsine. CiS¢enje se provodi pomoc¢u mlaza komprimiranog zraka i
abrazivnog materijala.

SIGURNOSNE MJERE

Nikadaako je mlaznica pisStolja za prskanje usmjerena prema ljudima — materijali za
premazivanije ili komprimirani zrak moguuzrokovati ozljede.

To je ne dopusteno do koristiti bilo koji ostalo plin umjesto toga od komprimirani zrak.
Primjena od ostalo plinovi svibanj uzrok ozbiljan ozljede,jedan

pozara ili eksplozije.

Povezivanjealata za instalaciju komprimiranog zraka uzmite u obzir prostor potreban za crijevo,
kako biste izbjegli moguceostecenije crijeva ili spojnica.

Na radnom mijestu trebao bi postojati u€inkovit sustav ventilacije. U suprotnom postoji rizik za
zdravlje, kao i rizik od pozara ilieksplozija.

TheAlat se mora koristiti daleko od izvora topline i paljenja, jer u suprotnom postoji opasnost od
ostecenja alata ili naruSavanja njegovog funkcioniranja.

Pri radu s premazima pridrzavajte se opcih sigurnosnih propisa i koristite odgovaraju¢a osobna
zastitna sredstva, kao Sto suzastitne naocale, maske i rukavice.

Sastavljeni pneumatski sustav nikada ne smije biti napusten bez nadzora ovlastenog operatera. Ne
dopustite djeci blizu sastavljenog pneumatskog sustava.

Komprimirani zrak visokog tlaka moze uzrokovati trzaj alata u smjeru suprotnom od potiska
materijala za premazivanje. Veliki opreztreba vjezbati tijekom rada, jer potisak moze, pod
odredenim okolnostima, uzrokovati viSestruke ozljede.

Preporucuje se testiranje alata prije poCetka rada. Preporucuje se da zaposlenici koji rukuju alatom
buduadekvatno obuéeni. To ¢e znacajno povecati njihovu sigurnost.

Promatrajteupute i preporuke proizvodaca premaznih materijala te nanositi materijale u skladu s
navedenim propisima o osobnoj zastiti, zastiti od pozara i zastiti okoliSa. Ako se ne pridrzavate
uputa i preporuka proizvodaca premaznih materijala, postoji rizik od ozbiljnih ozljeda.

Ako je potrebno, popis materijala kori$tenih za izradu alata bit ¢e dostupan kako bi se utvrdila
kompatibilnost s primijenjenimmaterijali za premazivanje.

Tijekom rada s komprimiranim zrakom cijeli sustav akumulira energiju. Potreban je oprez tijekom
rada i pauza, ukako bi se uklonila opasnost koju moze uzrokovati akumulirana energija
komprimiranog zraka.

Mlaz materijala za premazivanje nikada ne smije biti usmjeren prema izvoru topline ili
paljenja, jer u suprotnom moze doci do pozara.nastati.

Ne modificirajte pistolj.

OPERACIJA

Pocetakraditi

NapravitiProvjerite je li matica za pri¢vrS¢ivanje izlazne mlaznice pistolja za pjeskarenje pravilno
zategnuta.

AkoPistolj za pjeskarenje opremljen je spremnikom za abrazivni materijal, napunite spremnik
abrazivnim materijalom. Zatvorite poklopac spremnika i pri¢vrstite spremnik na spremnik za
pjeskarenje. Matica za pri€vrScivanje spremnika mora se zategnuti klju¢em.

Ako je pistolj za pjeskarenje opremljen crijevom za usisnu mlaznicu, crijevo mora biti spojeno na
pistolj za pjeskarenje, a usisna mlaznicaMlaznica mora biti ugradena na drugom kraju crijeva.
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PreporuCuje se koristenje stezaljki kako bi se osigurala ispravna i sigurna ugradnja crijeva na pistol]
za pjeskarenje i spojeve mlaznice.

Uronitiusisnu mlaznicu u spremniku abrazivnog materijala tako da vrh cijevi za odzracivanje strsi
iznad povrSine abrazivnog materijalamaterijal.

Provjerite nepropusnost spojeva sustava komprimiranog zraka.PropusSite crijevo za dovod zraka
prije nego Sto ga spojite na instalaciju.

PrijeDok se koristi pistolj za pjeskarenje, provjerite je li pravilno o€is¢en i odrzavan.

Zamjena izlazna mlaznica
Odspojite pistolj za pjeskarenje od dovoda komprimiranog zraka. Odspojite spremnik ili crijevo od
pistolja za pjeskarenje.

Uklonite pri€vrsnu maticu izlazne mlaznice. OcCistite navoj pistolja za pjeskarenje i pri¢vrsnu
maticu.Ugradite novu izlaznu mlaznicu i pravilno zategnite pri¢vrsnu maticu.

Rad s pistoljem za pjeskarenje

Podesite tlak u pneumatskom sustavu tako da ne prelazi maksimalni radni tlak za pistolj za
pjeskarenje kako ne biostetiti povrSinu koju treba odistiti.

Izravnousmijerite otvor mlaznice prema povrsini koju treba ocistiti i pritisnite okidac.

Tijekom rada s pistoljem za pjeskarenje mogu se stvoriti velike koli¢ine prasine, stoga je potrebno
koristiti osobnu zastitnu opremu sredstva, kao Sto su kacige s dovodom zraka, zastita za sluh i
odgovarajuca zastitna odjeca.

Ciséenjei odrzavanje

Nakon zavrSetka rada, odvojite pistolj za pjeskarenje od sustava komprimiranog zraka i uklonite
materijal za premazivanje.preostalo u spremniku. Ocistite kuciste mekom krpom. Ponovno spojite
pistolj na sustav komprimiranog zraka kako biste ga ocistili. Usmjerite mlaznicu prema sigurnom
mjestu i puhajte je nekoliko sekundi Cistim zrakom. Ponovno iskljucite pistol;.

Temeljito oCistite cijeli put premaza. Nepazljivo €iScenje ¢e narusiti parametre premaza. mlaz.
Nakon $to je pistolj za pjeskarenje ociS¢en, pokretni elementi brtve moraju se premazati malom
koli¢inomlubrikant.
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Pred zahajenim provozu pristroje si prectéte cely navod a uschovejte jej.
UCEL

Ugelem piskovaci pistole je odstrafiovani starych lakovych natérd, rzi a jinych necistot z povrch,
jakoz i tvarovani povrcht. Cisténi se provadi pomoci proudu stlaceného vzduchu a abrazivniho
materialu.

BEZPECNOSTNi OPATRENI

Usti trysky stfikaci pistole by nikdy nemélo sméfovat k lidem - natérové hmoty nebo
stlaceny vzduch mohou zpUsobit zranéni.

Neni dovoleno pouzivat misto stlaceného vzduchu zadny jiny plyn. Pouziti jinych plyni mGze
zpUsobit vazna zranéni, a

pozar nebo vybuch.

PFi pfipojovani naradi k instalaci stlaceného vzduchu berte v Gvahu prostor potfebny pro hadici,
aby nedoslo k pfipadnému poskozeni hadice nebo spojek.

Na pracovisti by mél byt k dispozici u€inny ventilaéni systém. V opaéném pfipadé hrozi nebezpedi
ohrozeni zdravi, jakoz i nebezpeci pozaru nebo vybuchu.

Naradi musi byt provozovano v dostate¢né vzdalenosti od zdroju tepla a vzniceni, protoze jinak
hrozi poSkozeni nafadi nebo zhorseni jeho funkce.

P¥i praci s natérovymi hmotami dodrzujte obecné bezpeénostni predpisy a pouzivejte vhodné
osobni ochranné prostfedky, jako jsou ochranné bryle, masky a rukavice.

Nikdy neopoustéjte smontovany pneumaticky systém bez dozoru opravnéné obsluhy. Nedovolte,
aby se k sestavenému pneumatickému systému pfiblizovaly déti.

Vysoky tlak stlaceného vzduchu muze zpUsobit, Ze se naradi bude odvijet ve sméru opacném,
nez je tah natérového materialu. Pi praci je tfeba dbat velké opatrnosti, protoze tah mlze za
urcitych okolnosti zplsobit mnohocetna poranéni.

Pfed zahajenim prace se doporucuje naradi vyzkouSet. Doporucuje se, aby pracovnici obsluhujici
naradi byli nalezité proskoleni. Vyrazné to zvysi jejich bezpecnost.

Dodrzujte pokyny a doporucéeni vyrobce natérovych hmot a aplikujte je v souladu se stanovenymi
predpisy o ochrané osob, pozarni ochrané a ochrané Zivotniho prostfedi. Pfi nedodrzeni pokynt a
doporuceni vyrobce natérovych hmot hrozi nebezpedi vaznych urazu.

V pripadé potifeby bude k dispozici seznam materiald pouzitych k vyrobé naradi, aby bylo mozné
ur€it kompatibilitu s aplikovanymi natérovymi materialy.

PFi praci se stlatenym vzduchem cely systém akumuluje energii. BEhem prace a prestavek je
tfeba dbat zvySené opatrnosti, aby se vyloucilo nebezpedi, které mize byt zplisobeno
nahromadénou energii stlateného vzduchu.

Proud natérové hmoty by nikdy nemél smérovat ke zdroji tepla nebo vzniceni, protoze jinak
hrozi nebezpeci pozaru.

Pistoli nijak neupravujte.

OBSLUHA

Zahéjeni prace

Ujistéte se, Ze je fadné dotazena pojistna matice vystupni trysky piskovaci pistole.

Pokud je piskovaci pistole vybavena nadrzkou na abrazivni material, naplnite ji abrazivnim
materialem. Zavrete kryt nadrze a pfipojte nadrz k piskovaci pistoli. ZajiStovaci matice nadrze
musi byt dotaZzena klic¢em.

Pokud je piskovaci pistole vybavena hadici se saci tryskou, musi byt hadice pfipojena k piskovaci
pistoli a na druhém konci hadice musi byt instalovana saci tryska. Doporu€ujeme pouzit paskové
svorky, aby byla zajiSténa spravna a bezpecna instalace hadice na piskovaci pistoli a pfipojeni
trysky.
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Ponofte saci trysku do nadrze s abrazivnim materidlem tak, aby Spi¢ka odplynovaci trubky
vy¢nivala nad povrch abrazivniho materialu.

Zkontrolujte tésnost spojl systému stlaceného

vzduchu. Pfivodni hadici stlateného vzduchu pred

pfipojenim k instalaci profouknéte.

Pfed pouzitim piskovaci pistole se ujistéte, Zze byla fadné vycisténa a udrzovana.

Vyména vystupni trysky
Odpojte piskovaci pistoli od pfivodu stlaéeného vzduchu. Odpojte nadrz nebo hadici od piskovaci
pistole.

Odstrarite pojistnou matici vystupni trysky. VycCistéte zavit piskovaci pistole a
pojistnou matici. Nainstalujte novou vystupni trysku a fadné utahnéte pojistnou
matici.

Prace s piskovaci pistoli

Nastavte tlak v pneumatickém systému tak, aby neprekroCil maximalni provozni tlak piskovaci
pistole a neposkodil ¢istény povrch.

Nasmeérujte Usti trysky smérem k ¢€isténému povrchu a stisknéte spoust.

P¥i praci s piskovaci pistoli mize vznikat velké mnozstvi prachu, proto je nutné pouzivat
prostfedky osobni ochrany, jako jsou pfilby s pfivodem vzduchu, ochrana sluchu a vhodny
ochranny odév.

Cisténi a adrzba

Po ukonéeni prace odpojte piskovaci pistoli od systému stlaceného vzduchu a odstrante natérovy
material, ktery zGstal v nadrzi. Vycistéte kryt mékkym hadfikem. Znovu pfipojte pistoli k systému
stlateného vzduchu a vycistéte ji. Nasmérujte trysku na bezpe€né misto a nékolik sekund ji
ofukujte €istym vzduchem. Pistoli opét odpojte.

Ddkladné vycistéte celou trasu natérového materialu. Nedbalé €isténi zhorsi parametry proudu
natérového materialu. Po vycisténi piskovaci pistole je tfeba pohyblivé prvky tésnéni natfit malym
mnozstvim maziva.
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Enne seadme kasutamise alustamist lugege kogu kasutusjuhend labi ja hoidke see alles.
PURPOSE

Liivapritspustoli eesmark on eemaldada pindadelt vanad lakikihid, rooste ja muu mustus, samuti
kujundada pindu. Puhastamine toimub surudhujoa ja abrasiivse materjali abil.

TURVAMEETMED

Mitte kunagi ei tohi pihustuspustoli otsakut suunata inimeste poole - pinnakattematerjalid
voOi surudhk voivad pohjustada vigastusi.

Surudhu asemel ei ole lubatud kasutada muud gaasi. Teiste gaaside kasutamine voib
pdhjustada tdsiseid vigastusi, a

tulekahju voi plahvatuse.

Tooriista Uhendamisel suruéhupaigaldusega arvestage vooliku jaoks vajalikku ruumi, et valtida
vooliku v6i muhvide vdimalikku kahjustamist.

Tookohal peab olema tbéhus ventilatsioonisiisteem. Vastasel juhul on oht tervisele, samuti
tulekahju- vdi plahvatusoht.

Todoriista tuleb kasutada kaugel soojus- ja sluteallikatest, sest vastasel juhul on oht, et tdoriist
saab kahjustada voi selle toimimist kahjustada.

Jargige kattematerjalidega to6tamisel Uldisi ohutusndudeid ja kasutage asjakohaseid
isikukaitsevahendeid, nagu kaitseprillid, maskid ja kindad.

Kokkupandud pneumaatilist siisteemi ei tohi kunagi jatta iima volitatud operaatori jarelevalveta.
Arge laske lapsi kokkupandud pneumaatilise stisteemi lahedusse.

Kdrgsurve surudhk voib pdhjustada tooriista tagasiloogi katteaine tdukejdule vastupidises suunas.
T66 ajal tuleb olla vaga ettevaatlik, kuna tdukejoud voib teatud tingimustel pdhjustada
mitmekordseid vigastusi.

Enne t66 alustamist on soovitatav tOodriista katsetada. Tooriista kasutavatel todtajatel on
soovitatav olla piisav valjadpe. See suurendab oluliselt nende ohutust.

Jargige kattematerjalide tootja juhiseid ja soovitusi ning kandke materjale vastavalt
kindlaksmaaratud isikukaitse-, tulekaitse- ja keskkonnakaitse eeskirjadele. Kui kattematerjalide
tootja juhiseid ja soovitusi ei jargita, on oht tdsiste vigastuste tekkeks.

Vajaduse korral on saadaval todriistade valmistamiseks kasutatud materjalide loetelu, et maarata
kindlaks nende uhilduvus kasutatud kattematerjalidega.

Surubhuga to6tamise ajal akumuleerib kogu slisteem energiat. T60 ja pauside ajal tuleb olla
ettevaatlik, et kdrvaldada oht, mida vdib pdhjustada surudhu akumuleeritud energia.

Mitte kunagi ei tohi kattematerjali joatoru suunata soojus- voi siiiiteallika suunas, sest
vastasel juhul vbib tekkida tulekahjuoht.

Arge modifitseerige pustolit.

KAITSE

T66 alustamine

Veenduge, et liivapustoli véljalaskepihusti véljalaskeotsaku kinnitusmutter on korralikult kinni
keeratud.

Kui liivapustol on varustatud abrasiivmaterjali paagiga, taitke paak abrasiivmaterjaliga. Sulgege
paagi kaas ja kinnitage paak liivapritsimismahuti kilge. Paagi kinnitusmutter tuleb mutrivétmega
kinni tdmmata.

Kui liivapustolile on paigaldatud imipihusti voolik, tuleb voolik Ghendada liivapustoliga ja imipihusti
paigaldada vooliku teise otsa. Soovitatav on kasutada rihmaklambreid, et tagada vooliku dige ja
turvaline paigaldamine liivapustolile ja pihustitihendustele.

Sukelduge imipihusti abrasiivmaterjali paaki nii, et 6hupuhastustoru ots ulatub abrasiivmaterjali
pinnast kdrgemale.
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Kontrollige suruéhusisteemi thenduste tihedust.

Puhuge 6huvoolikut enne selle tihendamist

paigaldusega.

Enne liivapUstoli kasutamist veenduge, et see on nduetekohaselt puhastatud ja hooldatud.

Viéljalaskeotsiku véljavoolupihusti véljavahetamine
Uhendage liivapustol surudhuvarustusest lahti. Uhendage paak vdi voolik liivapustoli kiljest lahti.

Eemaldage valjalaskeotsaku kinnitusmutter. Puhastage liivapustoli niit ja
kinnitusmutter. Paigaldage uus valjalaskeotsik ja pingutage kinnitusmutter
korralikult kinni.

Téétamine liivaplistoliga

Reguleerige rohk pneumosisteemis nii, et see ei Uletaks liivapistoli maksimaalset t66rohku, et
mitte kahjustada puhastatavat pinda.

Suunake pihusti suu puhastatava pinna suunas ja vajutage paastikule.

Liivapritsiga té6tamise ajal voib tekkida suures koguses tolmu, mistéttu on vaja kasutada
isikukaitsevahendeid, naiteks kiivreid koos 6huvarustusega, kuulmiskaitsevahendeid ja sobivat
kaitseriietust.

Puhastamine ja hooldus

Parast t66 I6petamist Uhendage liivapistol surudhusisteemist lahti ja eemaldage paaki jadnud
kattematerjal. Puhastage korpus pehme lapiga. Pustoli puhastamiseks Uhendage pustol uuesti
surudhususteemiga. Suunake pihusti turvalise koha poole ja puhuge paar sekundit puhta dhuga.
Uhendage pustol uuesti lahti.

Puhastage pdhjalikult kogu kattematerjali teekond. Hooletu puhastamine kahjustab kattematerijali
joa parameetreid. Kui liivapustol on puhastatud, tuleb tihendi liikuvad elemendid katta vaikese
koguse maardeainega.
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Prima di mettere in funzione I'apparecchio, leggere attentamente il
manuale e conservarlo. SCOPO

Lo scopo della pistola per sabbiatura & quello di rimuovere vecchi rivestimenti di vernice, ruggine
e altro sporco dalle superfici, nonché di modellare le superfici. La pulizia avviene mediante un
getto d'aria compressa e un materiale abrasivo.

MISURE DI SICUREZZA

La bocca dell'ugello della pistola a spruzzo non deve mai essere rivolta verso le persone: i
materiali di rivestimento o I'aria compressa possono causare lesioni.

Non é consentito utilizzare altri gas al posto dell'aria compressa. L'utilizzo di altri gas puo
causare gravi lesioni, incendi o esplosioni.

incendio o esplosione.

Per collegare I'utensile allimpianto di aria compressa, tenere conto dello spazio necessario per il
tubo flessibile, al fine di evitare possibili danni al tubo o ai raccordi.

La postazione di lavoro deve essere dotata di un sistema di ventilazione efficiente. In caso
contrario, sussiste un rischio per la salute, nonché un rischio di incendio o di esplosione.
L'utensile deve essere utilizzato lontano da fonti di calore e di accensione, altrimenti si rischia di
danneggiarlo o di comprometterne il funzionamento.

Osservare le norme di sicurezza generali durante il lavoro con i materiali di rivestimento e
utilizzare mezzi di protezione personale adeguati, come occhiali, maschere e guanti.

Non abbandonare mai un sistema pneumatico assemblato senza la supervisione di un operatore
autorizzato. Non permettere ai bambini di avvicinarsi a un sistema pneumatico assemblato.

L'aria compressa ad alta pressione puo0 far rinculare I'utensile in direzione opposta alla spinta del
materiale di rivestimento. Occorre prestare la massima attenzione durante il lavoro, poiché la
spinta puo, in determinate circostanze, causare lesioni multiple.

Si raccomanda di testare l'utensile prima di iniziare il lavoro. Si raccomanda che i dipendenti che
operano con l'utensile siano adeguatamente formati. Cid aumentera notevolmente la loro
sicurezza.

Osservare le istruzioni e le raccomandazioni del produttore dei materiali di rivestimento e
applicare i materiali in conformita alle norme specificate in materia di protezione personale,
protezione antincendio e protezione ambientale. La mancata osservanza delle istruzioni e delle
raccomandazioni del produttore dei materiali di rivestimento comporta il rischio di gravi lesioni.

Se necessario, sara disponibile un elenco dei materiali utilizzati per la fabbricazione dell'utensile
al fine di determinare la compatibilita con i materiali di rivestimento applicati.

Durante il lavoro con l'aria compressa, l'intero sistema accumula energia. Occorre prestare
attenzione durante il lavoro e le pause, per eliminare il pericolo che pud essere causato
dall'energia accumulata dall'aria compressa.

Il getto del materiale di rivestimento non deve mai essere diretto verso una fonte di calore
o di accensione, poiché altrimenti potrebbe verificarsi un rischio di incendio.

Non modificare la pistola.

OPERATIVITA

Inizio del lavoro

Assicurarsi che il dado di fissaggio dell'ugello di uscita della pistola di sabbiatura sia ben serrato.
Se la pistola di sabbiatura & dotata di un serbatoio per il materiale abrasivo, riempire il serbatoio
con il materiale abrasivo. Chiudere il coperchio del serbatoio e fissarlo al serbatoio di sabbiatura.
Il dado di fissaggio del serbatoio deve essere serrato con una chiave.

Se la pistola di sabbiatura & dotata di un tubo flessibile per I'ugello di aspirazione, il tubo deve
essere collegato alla pistola di sabbiatura e l'ugello di aspirazione deve essere installato all'altra
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estremita del tubo. Si consiglia di utilizzare delle fascette per garantire un'installazione corretta e
sicura del tubo sulla pistola di sabbiatura e dei collegamenti dell'ugello.

Immergere I'ugello di aspirazione nel serbatoio del materiale abrasivo in modo che la punta del
tubo di disaerazione sporga dalla superficie del materiale abrasivo.

Controllare la tenuta dei collegamenti dell'impianto

di aria compressa. Soffiare il tubo di alimentazione

dell'aria prima di collegarlo all'impianto.

Prima di mettere in funzione la pistola di sabbiatura, accertarsi che sia stata pulita e sottoposta a
manutenzione in modo corretto.

Sostituzione dell'ugello di uscita
Scollegare la pistola di sabbiatura dall'alimentazione di aria compressa. Scollegare il serbatoio o il
tubo flessibile dalla pistola di sabbiatura.

Rimuovere il dado di fissaggio dell'ugello di uscita. Pulire la filettatura della
pistola di sabbiatura e il dado di fissaggio. Installare un nuovo ugello di uscita e
serrare correttamente il dado di fissaggio.

Lavorare con la pistola di sabbiatura

Regolare la pressione del sistema pneumatico in modo che non superi la pressione massima di
esercizio della pistola di sabbiatura, per non danneggiare la superficie da pulire.

Dirigere la bocca dell'ugello verso la superficie da pulire e premere il grilletto.

Durante il lavoro con la pistola di sabbiatura si possono generare grandi quantita di polvere,
pertanto & necessario utilizzare mezzi di protezione personale, come caschi con alimentazione ad
aria, protezioni per l'udito e indumenti protettivi adeguati.

Pulizia e manutenzione

Al termine del lavoro, scollegare la pistola di sabbiatura dall'impianto di aria compressa e
rimuovere il materiale di rivestimento rimasto nel serbatoio. Pulire l'involucro con un panno
morbido. Ricollegare la pistola all'impianto di aria compressa per pulirla. Dirigere I'ugello verso un
luogo sicuro e soffiare per un paio di secondi con aria pulita. Scollegare nuovamente la pistola.
Pulire accuratamente l'intero percorso del materiale di rivestimento. Una pulizia poco accurata
compromette i parametri del getto del materiale di rivestimento. Una volta pulita la pistola di
sabbiatura, gli elementi mobili della guarnizione devono essere rivestiti con una piccola quantita di
lubrificante.
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Antes de comegar a utilizar o aparelho, é favor ler todo o manual e
guarda-lo. OBJECTIVO

O objetivo da pistola de jato de areia € remover revestimentos de verniz antigos, ferrugem e
outras sujidades das superficies, bem como dar forma as superficies. A limpeza é efectuada por
meio de um jato de ar comprimido e de um material abrasivo.

MEDIDAS DE SEGURANCA

A boca do bico da pistola de pulverizagdo nunca deve ser direcionada para pessoas - os
materiais de revestimento ou o ar comprimido podem causar ferimentos.

Nao é permitida a utilizagdo de qualquer outro gas em vez de ar comprimido. A utilizagdo de
outros gases pode provocar ferimentos graves, um incéndio ou uma exploséo.

incéndio ou explosao.

A ligagédo da ferramenta a instalagdo de ar comprimido deve ter em conta o espago necessario
para a mangueira, de modo a evitar possiveis danos na mangueira ou nos acoplamentos.

O posto de trabalho deve dispor de um sistema de ventilagédo eficaz. Caso contrario, existe um
risco para a saude, bem como um risco de incéndio ou explosao.

A ferramenta deve ser utilizada longe de fontes de calor e de ignigéo, caso contrario existe o risco
de danificar a ferramenta ou de afetar o seu funcionamento.

Respeitar as normas gerais de segurancga durante os trabalhos com materiais de revestimento e
utilizar meios de protec¢ao individual adequados, tais como 6culos de protegéo, méascaras e luvas.
Nunca se deve abandonar um sistema pneumatico montado sem a supervisdo de um operador
autorizado. Nao permitir que criangas se aproximem de um sistema pneumatico montado.

O ar comprimido a alta pressdo pode fazer com que a ferramenta recue na dire¢cdo oposta a do
impulso do material de revestimento. Deve ter-se muito cuidado durante o trabalho, uma vez que
o impulso pode, em determinadas circunstancias, causar ferimentos multiplos.

Recomenda-se que a ferramenta seja testada antes do inicio dos trabalhos. Recomenda-se que
os trabalhadores que operam a ferramenta recebam formagdo adequada. Tal aumentara
significativamente a sua seguranca.

Respeitar as instrugdes e recomendagdes do fabricante dos materiais de revestimento e aplicar
os materiais de acordo com os regulamentos especificados sobre protegdo pessoal, protegao
contra incéndios e protegdo ambiental. Se as instrugdes e recomendagdes do fabricante dos
materiais de revestimento ndo forem respeitadas, existe o risco de ferimentos graves.

Se necessario, sera disponibilizada uma lista dos materiais utilizados no fabrico da ferramenta,
para determinar a compatibilidade com os materiais de revestimento aplicados. |

Durante os trabalhos com ar comprimido, todo o sistema acumula energia. E necessario ter
cuidado durante o trabalho e as pausas, de modo a eliminar o perigo que pode ser causado pela
energia acumulada do ar comprimido.

O jato de material de revestimento nunca deve ser dirigido para uma fonte de calor ou de
ignigao, sob pena de risco de incéndio.

Nao modificar a pistola.

FUNCIONAMENTO

Inicio dos trabalhos

Verificar se a porca de fixagdo do bocal de saida da pistola de jato de areia estda bem apertada.
Se a pistola de jato de areia estiver equipada com um depésito de material abrasivo, encha o
deposito com material abrasivo. Feche a tampa do depésito e fixe o depdsito ao tanque de jato
de areia. A porca de fixagdo do depdsito deve ser apertada com uma chave inglesa.

Se a pistola de jato de areia estiver equipada com uma mangueira de bocal de sucgéo, a
mangueira deve ser ligada a pistola de jato de areia e o bocal de sucgédo deve ser instalado na
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outra extremidade da mangueira. Recomenda-se a utilizagdo de clipes de fita para garantir a
instalagao correta e segura da mangueira na pistola de jato de areia e nas ligagdes do bocal.
Mergulhe o bocal de aspiragéo no depdsito de material abrasivo, de modo a que a ponta do tubo
de desaeragao sobressaia acima da superficie do material abrasivo.

Verificar a estanquidade das liga¢des do sistema

de ar comprimido. Soprar a mangueira de

alimentagédo de ar antes de a ligar a instalagdo.

Antes de utilizar a pistola de jato de areia, certifique-se de que esta foi devidamente limpa e
mantida.

Substituicdo do bocal de saida
Desligue a pistola de jato de areia da alimentagao de ar comprimido. Desligue o depdsito ou a
mangueira da pistola de jato de areia.

Retire a porca de fixagéo do bocal de saida. Limpe a rosca da pistola de jato
de areia e a porca de fixagdo. Instale um novo bocal de saida e aperte
corretamente a porca de fixagao.

Trabalhar com a pistola de jato de areia

Regular a pressao do sistema pneumatico de modo a ndo exceder a pressdo maxima de
funcionamento da pistola de jato de areia, para n&o danificar a superficie a limpar.

Dirigir a boca do bocal para a superficie a limpar e premir o gatilho.

Durante o trabalho com a pistola de jato de areia podem ser geradas grandes quantidades de
poeira, pelo que é necessario utilizar meios de protegao pessoal, tais como capacetes com
fornecimento de ar, protegédo auditiva e vestuario de protecdo adequado.

Limpeza e manutengéo

Uma vez concluidos os trabalhos, desligar a pistola de jato de areia do sistema de ar comprimido
e retirar o material de revestimento que permanece no depdsito. Limpar a caixa com um pano
macio. Voltar a ligar a pistola ao sistema de ar comprimido para limpar a pistola. Dirigir o bico
para um local seguro e soprar durante alguns segundos com ar limpo. Voltar a desligar a pistola.
Limpar bem todo o trajeto do material de revestimento. Uma limpeza descuidada prejudica os
parametros do jato de material de revestimento. Uma vez limpa a pistola de jato de areia, os
elementos moéveis da vedagdo devem ser revestidos com uma pequena quantidade de
lubrificante.
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Antes de comenzar a utilizar el aparato, lea todo el manual y consérvelo.

FUNCIONALIDAD

La finalidad de la pistola de chorro de arena es eliminar de las superficies viejas capas de laca,
6xido y otras suciedades, asi como dar forma a las superficies. La limpieza se realiza mediante
un chorro de aire comprimido y un material abrasivo.

MEDIDAS DE SEGURIDAD

Nunca dirija la boca de la boquilla de la pistola pulverizadora hacia las personas, ya que
los materiales de recubrimiento o el aire comprimido pueden causar lesiones.

No esta permitido utilizar ningin otro gas en lugar de aire comprimido. La aplicacién de
otros gases puede causar lesiones graves, un

incendio o explosion.

Al conectar la herramienta a la instalacion de aire comprimido, tenga en cuenta el espacio
necesario para la manguera, a fin de evitar posibles dafios en la manguera o en los
acoplamientos.

En el puesto de trabajo debe haber un sistema de ventilacién eficaz. De lo contrario, existe riesgo
para la salud, asi como riesgo de incendio o explosion.

La herramienta debe utilizarse lejos de fuentes de calor e ignicién, ya que de lo contrario existe el
riesgo de dafiar la herramienta o perjudicar su funcionamiento.

Respete las normas generales de seguridad durante los trabajos con materiales de recubrimiento
y utilice los medios de proteccion personal adecuados, como gafas, mascarillas y guantes.

No abandone nunca un sistema neumatico montado sin la supervisiéon de un operario autorizado.
No permita que los nifios se acerquen a un sistema neumatico montado.

El aire comprimido a alta presion puede hacer que la herramienta retroceda en direccién contraria
al empuje del material de recubrimiento. Se debe tener mucho cuidado durante el trabajo, ya que
el empuje puede, en determinadas circunstancias, provocar lesiones multiples.

Se recomienda probar la herramienta antes de comenzar el trabajo. Se recomienda que los
empleados que manejen la herramienta reciban una formacién adecuada. Aumentara
considerablemente su seguridad.

Observe las instrucciones y recomendaciones del fabricante de los materiales de recubrimiento y
aplique los materiales de acuerdo con las normas especificadas sobre proteccién personal,
proteccion contra incendios y proteccion del medio ambiente. Si no se observan las instrucciones
y recomendaciones del fabricante de los materiales de recubrimiento, existe riesgo de lesiones
graves.

En caso necesario, se dispondra de una lista de los materiales utilizados para fabricar la
herramienta con el fin de determinar la compatibilidad con los materiales de revestimiento
aplicados.

Durante el trabajo con aire comprimido, todo el sistema acumula energia. Se debe tener
precaucion durante el trabajo y las pausas, a fin de eliminar el peligro, que puede ser causado
por la energia acumulada del aire comprimido.

No dirija nunca el chorro de material de recubrimiento hacia una fuente de calor o de
ignicion, ya que de lo contrario podria producirse un riesgo de incendio.

No modifique la pistola.

FUNCIONAMIENTO
Inicio del trabajo
Asegurese de que la tuerca de fijacion de la boquilla de salida de la pistola de chorro de arena

esté bien apretada.
Si la pistola de chorro de arena esta equipada con un depodsito de material abrasivo, llene el
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depdsito con material abrasivo. Cierre la tapa del depdsito y fijelo al depdsito de chorro de arena.
La tuerca de fijacion del depdsito debe apretarse con una llave.

Si la pistola de chorro de arena esta equipada con una manguera de boquilla de succion, la
manguera debe conectarse a la pistola de chorro de arena y la boquilla de succién debe
instalarse en el otro extremo de la manguera. Se recomienda utilizar abrazaderas de banda para
garantizar una instalacion correcta y segura de la manguera en la pistola de chorro de arena y las
conexiones de la boquilla.

Sumerja la boquilla de aspiracion en el depdsito de material abrasivo de forma que la punta del
tubo de desaireacion sobresalga por encima de la superficie del material abrasivo.

Compruebe la estanqueidad de las conexiones del

sistema de aire comprimido. Sople la manguera de

suministro de aire antes de conectarla a la

instalacion.

Antes de poner en funcionamiento la pistola de chorro de arena, asegurese de que se ha
limpiado y mantenido correctamente.

Sustitucién de la boquilla de salida

Desconecte la pistola de chorro de arena del suministro de aire comprimido. Desconecte el
deposito o la manguera de la pistola de chorro de arena.Retire la tuerca de fijacion de la boquilla
de salida. Limpie la rosca de la pistola de chorro de arena y la tuerca de fijacion. Instale una
boquilla de salida nueva y apriete bien la tuerca de seguridad.

Trabajo con la pistola de chorro de arena

Ajuste la presion en el sistema neumatico sin superar la presién maxima de funcionamiento de la
pistola de chorro de arena para no dafar la superficie a limpiar.

Dirija la boca de la boquilla hacia la superficie a limpiar y apriete el gatillo.

Durante el trabajo con la pistola de chorro de arena se pueden generar grandes cantidades de
polvo, por lo que es necesario utilizar medios de proteccion personal, como cascos con
suministro de aire, proteccion auditiva y ropa protectora adecuada.

Limpieza y mantenimiento

Una vez finalizado el trabajo, desconecte la pistola de chorro de arena del sistema de aire
comprimido y retire el material de revestimiento que quede en el depdsito. Limpie la carcasa con
un pafio suave. Vuelva a conectar la pistola al sistema de aire comprimido para limpiarla. Dirija la
boquilla hacia un lugar seguro y sople durante un par de segundos con aire limpio. Desconecte
de nuevo la pistola.

Limpie a fondo todo el recorrido del material de recubrimiento. Una limpieza descuidada
perjudicara los parametros del chorro de material de revestimiento. Una vez limpia la pistola de
chorro de arena, los elementos moviles del sellado deben recubrirse con una pequefa cantidad
de lubricante.
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Mepen nouyaTkom ekcnnyarTauii npucTporo, 6yab nacka, NpoyMTanTe BCHO iIHCTPYKLUitO Ta
36epexitb ii. IPUBHAYEHHA

[MickOCTPYMWHHWIA NICTONET NpU3HaYeHUN ANs BUAANeHHs 3 NOBEPXOHb CTapuX NakoBUX MOKPUTTIB,
ipXi Ta iHWWX 3abpyAHeHb, a TakoX ANA HaAaHHS NOBEPXHAM HeobXigHOi hopmm. OumnLLEHHS
3[iNCHIOETBLCS 3@ JOMNOMOrol0 CTPYMEHS CTUCHEHOTO MOBITPS Ta abpa3vBHOro MmaTepiany.

3AXOAOU BE3MNEKU

Hikonu He cnpsiMoBYyiTe conno nicronera-po3nuroBaYya Ha nogen - matepian NnokpuTTA abo
CTUCHEHE NMOBITPA MOXYTb CNPUYMHUTY TPAaBMMU.

3ab6opoHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTU GyAb-AAKUIA iHLWIWIA ra3 3aMiCTb CTUCHEHOTO NOBITPS.
3acTocyBaHHS iHLLMX ra3iB MOXe NPU3BECTU OO CEPUO3HUX TPaBM, Noxexi abo BUOYXy.

noxexy abo Bubyx.

[Migkntoyatoum iIHCTPYMEHT 4O c1ucTeMM nogadi CTUCHEHOro NOBITPSl, BpaxoByWTe NpocCTip,
HeobXigHWIA ANS WiaHra, Wwob YHUKHYTU MOXITMBOIO MOLLUKOKEHHS WiaHra abo 3'egHaHb.

Ha poboyomy micui noBrHHa ByTn edekTMBHa cucTema BeHTUnsLji. B iHWoMy Bunaaky icHye pusuk
NS 300pOB's, a TAKOX PU3NK Noxexi abo BUOYXY.

IHCTPYMEHT NOBUHEH ekcnnyaTyBaTUCA Aaneko BiA [Kepern Tenna Ta 3anMaHHs, OCKiNbKy B iHLIOMY
BUNaAKy iCHYE PU3MK NOLLKOAXKEHHS iIHCTPYMEHTY abo nopyLUeHHs A0ro pyHKLIOHYBaHHS.

Nig yac poboTtu 3 nakodapboBMMM MaTepianamv AOTPUMYATECH 3aranbHUX NPaBUN TEXHIKK
6e3nekn Ta BUKOPUCTOBYWTE BiANOBIAHI 3acobM iHAMBIQYanNbHOro 3axX1CTY, Taki sIK OKYNsipy, Macku
Ta pyKaBUYKM.

Hikonu He 3anuwanite 3ibpaHy NHeBMaTUYHY cucTemy 6e3 Harnsdy ynoBHOBaXXEHOro oneparopa.
He po3BonsinTte gitam Habnmxkatucst oo 3ibpaHoi NTHeBMaTUYHOT CUCTEMMU.

CTtucHeHe noBiTpA NiA BUCOKMM TUCKOM MOXe NPU3BECTM A0 BiAAadi iHCTpyMeHTa B HanpsiMky,
NPOTUNEXHOMY HanpsMKy pyxy matepiany, Lo HaHocuTees. [Mig yac poboTu cnig AoTpumyBaTucs
0cobnmBoi 06epexxHOCTI, OCKIMbKN 32 NEBHUX 0OCTaBUH MOLLTOBX MOXE CMPUYUHUTU YNCTIEHHI
TpaBMW.

Mepen noyatkom poboOTU pekoMeHAYETbCA NPOTECTyBaTH IHCTPYMEHT. PekomeHayeTbes, wob
npauiBHYKM, SKi MPaLoOTb 3 IHCTPYMEHTOM, NPOWLLMN BIAMNOBIAHY MiAroToBky. Lie 3Ha4Ho
nigBuLWnTL iX 6esneky.

[oTpumyWTech iHCTPYKLi Ta pekomeHaaLin BUpobHuka MaTepianiB NoOKpUTTS Ta HaHOCbTe
maTepianu BiAnoBigHO A0 3a3HaYeHUX NpaBun 0COBNCTOrO 3aXMCTY, MPOTUMNOXEXHOrO 3aXUCTy Ta
3axXMCTy HaBKONWLLIHBOTO cepeaoBua. Mpun HegoTpPYMaHHI IHCTPYKLIN | pekoMeHaaLin BUpoGHMKa
mMarepiarnis NOKPUTTS iCHYE PU3VK OTPUMAaHHSA CEPNO3HNX TPaBM.

Y pasi HeobxigHocTi 6yae HagaHo nepenik MaTepianis, 3 IKUX BUTOTOBIIEHO IHCTPYMEHT, Ans
BW3HAYeHHs CYMICHOCTi 3 MaTepianamu NoKpUTTS, LLO HaHOCATLCS.

MMig yac po6oTK 3i CTUCHEHMM MNOBITPSIM BCSI CUCTEMA Hakonuuye eHeprito. Mig yac poboTtn Ta
nepeps HeobXiAHO AOTpUMYBaTUCS 06EpPEXHOCTI, Wob yCcyHyTn Hebeaneky, ska Moxe 6yTn
BVIKIMMKaHa HaKOMUYEHO EHEPTiEr0 CTUCHEHOTO MOBITPS.

Hikonu He cnpsimoBy#iTe cTpyMiHb NakocapGoBoro marepiany Ha Axepeno Tenna a6o
3aiMaHHS, OCKINbKX Lie MOXe NPU3BecTU A0 NOoXeXi.

He moaudikyinTe nictoner.

EKCMIYATALIA

lMoyamok pobomu

MepekoHawiTecs, WO ranka KpinneHHs BUXIiGHOro comnna nickocTpyMUHHOTO MicTorneTa 3aTarHyTa
HaneXxHUM YMHOM.

AKLLO NiICKOCTPYMUHHMI NiCTONET ocHaLleHun 6akom ans abpas3vBHOro MaTepiarny, 3anoBHiTb NOro
abpasvBHUM MaTepianomM. 3akpuinTe KpULLKy 6ayka i mpykpiniTe 6a4ok A0 NICKOCTPYMUHHOTO
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nictroneta. ®ikcytouy raiky 6avka HeobXiAHO 3aTArHYTU raikoBMM KITHOYEM.

AKLLO MiICKOCTPYMUHHWIA MICTONET OCHALLEHWIA LINaHroM BCMOKTYBarbHOMO COMnna, WwraHr HeobxigHo
nig'egHaTV 4o NiCKOCTPYMUHHOIO MiCTONeTa, @ BCMOKTYBarbHE COMMO BCTAHOBUTW Ha iHLLOMY KiHLi
wnaHra. PekomeHayeTbCA BUKOPMCTOBYBATU CTPIYKOBI 3aTuckaui, LWob 3abe3neunTtu npaBunbHy Ta
HafiiHy YCTaHOBKY LUraHra Ha nickocTPyMUHHOMY NICTOMNETi Ta 3'eAHaHHAX conna.

3aHypTe BCMOKTyBarnbHe conso B 6ak 3 abpa3vBHMM MaTepianoMm Tak, o6 HaKOHEYHMK
AeaepaLiHoi Tpybu BUCTYNaB Haf NoBepxHet abpa3nBHOro matepiany.

MepeBipTe repMeTUYHICTb 3'€AHaHb CUCTEMM Modadi CTUCHEHOro nosiTps. MpoaynTe wnaHr nogadi
NOBITPS, NEPLL HiX Mig'egHaTV NOro 4O YCTAHOBKN.

Mepen BUKOPUCTaHHSIM MICKOCTPYMUHHOIO NicToneTa nepekoHamTecs, Lo BiH OyB HanexHWM YMHOM
OYULLEHUI | AOMNAHYTUIA.

BamiHa suxiOHoeo cornna
Bin'egHanTe nickoCTPyMUHHWUIA NICTONET Bif [xXepena nofadi CTMCHeHoro nosiTps. Big'egHanTe
6ay4ok abo LunaHr BiA NICKOCTPYMWHHOIO nicToneTa.

BigkpyTiTb raviky kpinneHHs BuxigHoro conna. O4ucTiTb pi3bby MiCKOCTPYMUHHOrO nicToneTa Ta
KpiNUNbHY ravky. BcTaHOBiTb HOBE BUMYCKHE COMMO Ta HANEXHUM YMHOM 3aTArHITb KPINUIbHY ramnky.

Poboma 3 rickocmpyMUHHUM [iCmonemom

Bigperyniorite TUCK y NHEBMATUYHI CUCTEMI HE BULLIE MakCUManbHOro po6o4oro TUCKY
NiCKOCTPYMUWHHOrO nicToneTa, Wob He NOLUKOAUTU NOBEPXHIO, L0 OYNLLYETLCS.

CnpsimyvTe conmno nNickoCTPYMUHHOIO anapaTta Ha NMOBEpPXHIO, L0 OYULLAETHLCS, | HATUCHITE Ha
CMYCKOBUI ra4vok.

Mig yac po60oTK 3 NICKOCTPYMUHHMM MICTONETOM MOXe YTBOPHOBATUCS BENVKA KiMbKICTb NIy, TOMy
HeobXiQHO BUKOPUCTOBYBaTK 3aco0U iHAMBIAyarnbHOro 3aXUCTY, TaKi SK LWOMOMY 3 Nofgayeto
noBiTps, 3acobun 3ax1CTy opraHiB Cnyxy Ta BiAMOBIAHWUI 3aXUCHWUIA OAST.

OuuwjeHHs ma mexHiyHe 06cr1y208y8aHHs

Micnsa 3akiH4eHHst poboTw Big'eAHaNTe NICKOCTPYMUHHWIA NICTONET Bif cUCTEMU Nogadi CTUCHEHOTO
noBiTPA | BUAANITL MaTepian NoKpPUTTS, Lo 3anuwmecsa B 6aky. OUnCTiTb KOPNYC M'AKOK TKAHUHOK.
3HOBY MiAKMOYiTh NICKOCTPYMUHHWIA NICTONET 40 CUCTEMU CTUCHEHOTO MOBITPS ANS1 OYULLEHHS
nictoneta. Cnpsimyiite conno B 6e3neyHe Micle i NpoaynTe Koro NPOTSroM AeKiNbKOX CEKyHA,
YnCTUM NOBITPSM. 3HOBY Big'eAHanTe nicToner.

PeTenbHO 04mnCTiTh BeCh LLUNSIX NPOXO4XKeHHS nakodapboBoro matepiany. Hegbane oumnweHHs
noripwnTe NapameTpu CTpyMeHst nakocapboBoro matepiany. icns ounLeHHs NiCKOCTPYMUHHOTO
nictoneTa pyxoMmi eneMeHTH yLuinbHeHHs HeobXiAHO NOKPUTM HEBENMKOI KiNbKICTIO MacTuna.
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Ennen kuin laitteen kaytté voidaan aloittaa, lue koko kayttoohje ja sailyta.

KAYTTOOHJE

Hiekkapuhalluspistoolin tarkoituksena on poistaa pinnoilta vanhat lakkapinnoitteet, ruoste ja muu
lika seka muotoilla pintoja. Puhdistus toteutetaan paineilmasuihkun ja hioma-aineen avulla.

TURVATOIMET

Ruiskutuspistoolin suuttimen suuta ei saa koskaan suunnata ihmisia kohti -
pinnoitemateriaalit tai paineilma voivat aiheuttaa vammoja.

Paineilman sijasta ei saa kayttda mitdan muuta kaasua. Muiden kaasujen kaytté voi aiheuttaa
vakavia vammoja, a

tulipalon tai rajahdyksen.

Tydkalun liittdminen paineilma-asennukseen ottaa huomioon letkun vaatiman tilan, jotta valtetaan
letkun tai liitantdjen mahdolliset vauriot.

TyOpisteessa on oltava tehokas ilmanvaihtojarjestelmad. Muussa tapauksessa on olemassa
terveysriski seka tulipalon tai rajahdyksen vaara.

Tyokalua on kaytettdva kaukana lampo- ja sytytyslahteista, koska muutoin on olemassa vaara,
etta tyokalu vaurioituu tai sen toiminta heikkenee.

Noudata yleisia turvallisuusmaarayksia tyoskennellessasi pinnoitemateriaalien kanssa ja kayta
asianmukaisia henkilokohtaisia suojaimia, kuten suojalaseja, naamareita ja kasineita.
Kokoonpantua pneumaattista jérjestelmaé ei saa koskaan hylaté ilman valtuutetun kéayttajan
valvontaa. Ala paasta lapsia kootun pneumaattisen jarjestelman Iahelle.

Korkeapaineinen paineilma voi saada tyokalun takaiskahtamaan vastakkaiseen suuntaan kuin
pinnoitemateriaalin tydntdvoima. Tydskentelyn aikana on noudatettava suurta varovaisuutta,
koska tydntdvoima voi tietyissa olosuhteissa aiheuttaa moninkertaisia vammoja.

On suositeltavaa testata tydkalu ennen tyon aloittamista. On suositeltavaa, etta tyokalua kayttavat
tyontekijat on koulutettu asianmukaisesti. Se lisda merkittavasti heidan turvallisuuttaan.

Noudata pinnoitemateriaalien valmistajan ohjeita ja suosituksia ja levitd materiaalit henkilo-, palo-
ja ymparistonsuojelua koskevien maaraysten mukaisesti. Jos pinnoitemateriaalien valmistajan
ohjeita ja suosituksia ei noudateta, on olemassa vakavan loukkaantumisen vaara.

Tarvittaessa on saatavilla luettelo tydkalun valmistuksessa kaytetyistd materiaaleista, jotta
voidaan maarittda yhteensopivuus kaytettyjen pinnoitemateriaalien kanssa.

Paineilmalla tydskenneltdessa koko jarjestelma kerada energiaa. Tydskentelyn ja taukojen aikana
on noudatettava varovaisuutta, jotta poistetaan paineilman kertyneen energian mahdollisesti
aiheuttama vaara.

Pinnoitemateriaalisuihkua ei saa koskaan suunnata kohti lammon- tai syttymislahdettd,
koska muutoin voi syntya tulipalon vaara.

Ala muokkaa pistoolia.

TOIMINTA

Ty6n aloittaminen

Varmista, ettd hiekkapuhalluspistoolin ulostulosuuttimen kiinnitysmutteri on kiristetty kunnolla.

Jos hiekkapuhalluspistooli on varustettu hioma-ainesailiolla, tayta sailio hioma-aineella. Sulje
sailion kansi ja kiinnita saili6 hiekkapuhallussailioon. Sailién kiinnitysmutteri on kiristettava
jakoavaimella.

Jos hiekkapuhalluspistooli on varustettu imusuuttimen letkulla, letku on liitettava
hiekkapuhalluspistooliin ja imusuutin on asennettava letkun toiseen padhan. On suositeltavaa
kayttda nauhakiinnikkeita, jotta letku voidaan asentaa oikein ja turvallisesti hiekkapuhalluspistoolin
ja suuttimen liitantoihin.
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Upota imusuutin hiontamateriaalisailiodn siten, etta poistoputken karki tyontyy hiontamateriaalin
pinnan ylapuolelle.

Tarkista paineilmajarjestelman liitantojen tiiviys.

Puhalla paineilman sy6ttdletku ennen sen liittdmista

laitteistoon.

Varmista ennen hiekkapuhalluspistoolin kayttda, ettad se on puhdistettu ja huollettu
asianmukaisesti.

Ulospuhallussuuttimen vaihtaminen
Irrota hiekkapuhalluspistooli paineilman syétosta. Irrota séilid tai letku hiekkapuhalluspistoolista.

Irrota ulostulosuuttimen kiinnitysmutteri. Puhdista hiekkapuhalluspistoolin kierre
ja kiinnitysmutteri. Asenna uusi ulostulosuutin ja kirista kiinnitysmutteri
kunnolla.

Tydskentely hiekkapuhalluspistoolilla

S&aada paineilmalaitteiston paine niin, etta se ei ylitad hiekkapuhalluspistoolin
enimmaiskayttopainetta, jotta puhdistettava pinta ei vahingoitu.

Suuntaa suuttimen suu puhdistettavaa pintaa kohti ja paina liipaisinta.
Hiekkapuhalluspistoolilla tydskenneltdessa voi syntya suuria maaria polya, joten on tarpeen
kayttaa henkildkohtaisia suojaimia, kuten kyparaa, jossa on ilmansyo6tto, kuulosuojaimia ja
asianmukaista suojavaatetusta.

Puhdistus ja huolto

Kun tyd on paattynyt, irrota hiekkapuhalluspistooli paineilmajarjestelmasta ja poista sailiéon jaanyt
pinnoitemateriaali.  Puhdista kotelo pehmeédllda liinalla. Kytke pistooli  uudelleen
paineilmajarjestelmaan ja puhdista pistooli. Suuntaa suutin kohti turvallista paikkaa ja puhalla sita
muutaman sekunnin ajan puhtaalla ilmalla. Irrota pistooli uudelleen.

Puhdista perusteellisesti koko pinnoitemateriaalin reitti. Huolimaton puhdistus heikentada
pinnoitemateriaalisuihkun parametreja. Kun hiekkapuhalluspistooli on puhdistettu, tiivisteen
likkuvat osat on paallystettava pienella maaralla voiteluainetta.
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Les hele bruksanvisningen og ta vare pa den for apparatet tas i bruk.
FORMAL

Formalet med sandblasingspistolen er a fierne gamle lakkbelegg, rust og annet smuss fra
overflater, samt & forme overflater. Rengjgringen utfgres ved hjelp av en trykkluftstrale og et
slipende materiale.

SIKKERHETSTILTAK

Sproytepistolens munnstykke ma aldri rettes mot mennesker - belegningsmaterialene eller
trykkluften kan forarsake personskader.

Det er ikke tillatt & bruke andre gasser i stedet for trykkluft. Bruk av andre gasser kan fere til
alvorlige skader, brann eller eksplosjon.

brann eller eksplosjon.

Nar du kobler verktayet til trykkluftinstallasjonen, mé du ta hensyn til hvor mye plass som kreves
for slangen, slik at du unngar mulige skader pa slangen eller koblingene.

Det skal veere et effektivt ventilasjonssystem pa arbeidsstasjonen. | motsatt fall er det fare for
helseskade, brann- eller eksplosjonsfare.

Verktgyet ma brukes langt fra varme- og antennelseskilder, da det ellers er fare for skade pa
verktgyet eller nedsatt funksjon.

Folg de generelle sikkerhetsforskriftene ved arbeid med beleggmaterialer, og bruk egnet personlig
verneutstyr, som vernebriller, maske og hansker.

Et montert pneumatisk system ma aldri forlates uten tilsyn av en autorisert operater. Ikke la barn
oppholde seg i naerheten av et montert trykkluftsystem.

Trykkluft med hayt trykk kan fa verkteyet til & rekylere i motsatt retning av belegningsmaterialets
skyvekraft. Det ma utvises stor forsiktighet under arbeidet, siden skyvekraften under visse
omstendigheter kan forarsake flere skader.

Det anbefales a teste verktayet far arbeidet pabegynnes. Det anbefales at de ansatte som
betjener verktayet, far tilstrekkelig opplaering. Det vil ke sikkerheten deres betydelig.

Felg anvisningene og anbefalingene fra produsenten av belegningsmaterialene, og pafer
materialene i samsvar med de angitte forskriftene om personlig beskyttelse, brannvern og
miljgvern. Hvis instruksjonene og anbefalingene fra produsenten av belegningsmaterialene ikke
overholdes, er det fare for alvorlige personskader.

Ved behov kan man fa en liste over materialer som er brukt til & produsere verktayet, slik at man
kan fastsla kompatibiliteten med de paferte belegningsmaterialene.

Under arbeid med trykkluft akkumuleres det energi i hele systemet. Det ma utvises forsiktighet
under arbeid og pauser for a eliminere faren som kan forarsakes av den akkumulerte energien i
trykkluften.

Stralen med belegningsmateriale ma aldri rettes mot en varme- eller antennelseskilde, da
det ellers kan oppsta brannfare.

Ikke gjor endringer pa pistolen.

BETJENING

Pabegynnelse av arbeidet

Kontroller at mutteren pa sandblasingspistolens utlapsmunnstykke er ordentlig strammet.

Hvis sandblasepistolen er utstyrt med en tank for slipemateriale, fyller du tanken med
slipemateriale. Lukk tankdekselet og fest tanken til sandblasingstanken. Tankens festemutter ma
strammes med en fastnakkel.

Hvis sandblasepistolen er utstyrt med en sugemunnstykkeslange, ma slangen kobles til
sandblasepistolen, og sugemunnstykket ma monteres i den andre enden av slangen. Det
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anbefales a bruke bandklemmer for a sikre korrekt og sikker montering av slangen pa
sandblasingspistolen og dysekoblingene.

Senk sugemunnstykket ned i tanken med slipemateriale, slik at tuppen pa avluftingsrgret stikker
opp over overflaten pa slipematerialet.

Kontroller at trykkluftsystemets tilkoblinger er tette.

Blas gjennom Iufttilfgrselsslangen far den kobles til

installasjonen.

Fer sandblasepistolen tas i bruk, ma du forsikre deg om at den er rengjort og vedlikeholdt pa riktig
mate.

Utskifting av utlapsdysen
Koble sandblasepistolen fra trykkluftforsyningen. Koble tanken eller slangen fra
sandblasepistolen.

Fjern festemutteren for utlgpsdysen. Rengjgr gjengene pa
sandblasingspistolen og festemutteren. Monter en ny utlgpsdyse og stram til
festemutteren ordentlig.

Arbeid med sandblasingspistolen

Juster trykket i det pneumatiske systemet slik at det ikke overstiger det maksimale driftstrykket for
sandblasepistolen og ikke skader overflaten som skal rengjeres.

Rett munnstykket mot overflaten som skal rengjeres, og trykk pa avtrekkeren.

Under arbeid med sandblasepistolen kan det dannes store mengder stgv, og det er derfor
ngdvendig & bruke personlig verneutstyr, f.eks. hjelm med lufttilfarsel, hgrselsvern og egnede
vernekleer.

Rengjering og vedlikehold

Nar arbeidet er avsluttet, kobler du sandblasepistolen fra trykkluftsystemet og fierner
belegningsmaterialet som er igjen i tanken. Rengjar kabinettet med en myk klut. Koble pistolen til
trykkluftsystemet igjen for a rengjere pistolen. Rett munnstykket mot et trygt sted, og blas det i et
par sekunder med ren Iuft. Koble fra pistolen igjen.

Rengjer grundig hele ruten av belegningsmaterialet. Uforsiktig rengjering vil forringe parametrene
for stralen av belegningsmaterialet. Etter at sandblasingspistolen er rengjort, ma de bevegelige
elementene i tetningen smares med en liten mengde smaremiddel.
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MNpen pa 3anovHeTe co paboTa Ha ypeaoT, Be MOMMME NpoYnTajTe ro LenoTo ynaTcTeo u
3agpxete ro.LIE]

HameHaTa Ha NULLTONOT 3a Neckapewe e Aa ce OTCTpaHaT CTapuTe nakupaHu npemasu, 'prata u
apyrata HeuyucToTMja oA MOBPLUMHMTE, Kako WM Aa ce obnukyBanoBpLUMHW. YucTereTo ce
peanuaupa co NomoLl Ha Mfia3 KoMNpUMUpaH Bo3ayx 1 abpasvieeH maTepujan.

BE3BEAHOCHWU MEPKU

Hukorawpaokonky oTBOpOT Ha MNia3HMLATa Ha NULLTONOT 3a NPCKake € HACOYEH KOH nyfe —
maTepujanute 3a OOnoOXyBake MU KOMMPUMMUPAHMOT BO3AyX MOXe AanpeausBukaar
noBspeaun.

Toa e He po3BoneHo A0 ynoTpeba G6uno Koj Apyr rac HamecTo Toa of KOMMpecupaHo
BO3ayX. Annukauuja og Apyr racoBu MOXe Npu4MHa cepro3eH nospean,a

noxap unu exkcnnosuja.

lMoBp3yBareanartkata 3a MHCTanaumja Ha KOMNpUMUpaH BO3dyX 3emeTe ro npeasua NpocTopoT
notpebeH 3a LpeBOTO, CO Len Aa ce n3berHat MOXHUOLLTETYBaHE Ha LIPEBOTO WUIU CMOjKUTE.

Ha paboTHOoTO MecTo Tpeba aa uma edukaceH cuctem 3a BeHTunauuja. Bo cnpotmeHo, noctou
PV3KK MO 3APaBjeTo, Kako U PU3MK Of Moxap nnuekcnnoswja.

HaAnaTtoT Mopa ga ce pakyBa noganeky of M3BOpU Ha TOMMuHa W nanewe, 6ugejkm Bo
CMPOTMBHO MOCTOM PU3MK Of OLITETYBakwe Ha anatkaTa WnuM HapyllyBake Ha Hej3NHOTO
YHKUMOHMPaH-E.

MpuapxysajTe ce go onwTnuTe 6e3begHOCHM Nponuncu 3a BpeMe Ha pabota co maTepujanu 3a
0obnoxyBake M KOpUCTETE COOABETHW CPEACTBA 3a NMUYHA 3alUTMTa, Kako LUTO ceovuna, Macku un
pakasuupm.

Hukoraw He Tpeba ga ce HamywTa CKMOMNEH MHEBMATCKM cucTeM 6e3 Haasop Ha OBMacTeH
onepatop. He go3BonyBajTe geuara 6rnncky 40 CKMONeH MHEBMATCKU CUCTEM.

KomnpecupaH1oT Bo3ayx nof BUCOK MPUTUCOK MOXe fa NpefAu3BMka anatoT [a Ce OTCKOKHE BO
Hacoka CnpOoTMBHA Ha MOTMCOKOT Ha MaTepujanoT 3a obnoxyBane. [onema npetnasnueocTTpeba
na ce Bexba 3a Bpeme Ha pabotata, 6Guaejkv yaapoT moxe, Nod OAPEeAeHM OKOMHOCTM, Aa
npeav3Buka NoBeKeKpaTHN NoBpeau.

MpenopaunuBo e Ja ce TecTupa anaTtkata nped Aa ce 3anoyHe co pabota. lNpenopauynueo e
BpaboTeHnTe LWITO ja pakyBaaT anatkata ga bwpgatrcoofaseTHO obyyeHwn. Toa 3HauMTenHo ke ja
3ronemu HMBHaTa 6e3begHocCT.

HabrbynyBajcnegete rm ynatcTBata M Npenopakute Ha Npou3BOAMTENOT Ha MaTepujanuTe 3a
npemavkyBaw-€ U HaHeceTe MaTepMjaane BO COMMacHOCT CO HaBedeHWUTe Nponucu 3a nuyHa
3awTuta, NpoTMBMNOXapHa 3alTuTa U 3allTuTa Ha XUMBOTHATa cCcpeauvHa. ,D,OKOJ'IKy He ce
noynTyBaat ynatcTeaTta U npenopakuTe Ha Npon3BoanTeNoT Ha MaTepI/IjaﬂI/ITe 3a npemMmadkyBahe,
NMOCTOW PU3NK Of, CEPUO3HU NOBPeaV.

Ookonky e notpebHo, ke Ouwge [ocTaneH CNMCOK Ha MaTepuwjanyu LWITO Ce KopucTat 3a
NpoM3BOACTBO Ha anaTtkaTta 3a [a ce yTBpau KoMnaTubunHocTa co npumeHeTaTamaTepuvjanu 3a
obnoxysarse.

3a Bpeme Ha paboTta co koMnpummpaH Bo3ayx, LEenMoT CUCTEM akyMmynupa eHepruja. Mopa ga ce
6uae npetnasnve 3a BpeMe Ha paboTa u nayau, Bo3a Aa Ce OTCTpaHW OnacHocTa LWTO MOXe Aa
6uae npeamsBukaHa og akymynupaHaTa eHepruja Ha KOMNpUMUPaHUOT BO3AYX.

Hukoraw He Tpeb6a ga ce Haco4vyBa MIa3oT o4 MaTepujanoT 3a 06510XyBake KOH U3BOP Ha
TOMNIMHA UNX nanewe, 6ugejku Bo CNpPOTMBHO MOXe Aa ce NojaBu PU3UK of MoXap.ce
nojasar. He ro mogudmumpajre nuwronor.

OMEPALIUJA
Mouyemok Hapaboma

HanpaBMﬂposepeTe Aann HaBpTKaTa 3a NpuUBpCTyBawe Ha WU3Ne3oT Ha MasHuuaTta Ha
NULWITONOT 3a NeCkapere € NpaBuUinHoO 3aTterHara.
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Ako[lokornKy NWLLTONOT 3a Neckapeke e OonpeMeH co pesepBoap 3a abpasviBeH maTepwujan,
HanornHeTe ro pe3epBoapoT co abpasuBeH maTepujan. 3aTBOpeTE ro KanakoT Ha pe3epBoapoT u
npuuBpCTETE FO PE3EpPBOApPOT Ha Pe3epBoOapoT 3a neckapere. HaBpTkaTa 3a NpUUBPCTYBake Ha
pe3epBoapoT Mopa Aa ce 3aTerHe co Knyu.

[lokonKy NULLTONOT 3a Neckapexe € ONpeMeH CO LPeBo 3a BLUMYKyBahe, LipeBOTO Mopa Aa buae
MoBP3aHO CO MULLTOSOT 3a Mneckapeke, a BLUMyKyBayoTMnasHuuaTa Mopa Aa ce MHcTanupa Ha
OpyrvoT Kpaj of upeBoTo. [penopaynuBo e Aa Ce KopucTaT NeHTECTU CrojkM 3a Aa ce 06e3beau
npaeunHo 1 6e3begHO MHCTanMpake Ha LpeBOTO Ha NPUKIYYOLMTE Ha NULLTOSOT 3a neckapewe
1 MnasHuuaTa.

MoToneTe ceBlIMyKyBaykaTa MnasHuua BO pe3epBoapoT 3a abpasvBeH maTtepwujan, Taka LUTo
BPBOT Ha LieBKaTa 3a fleaepauyja uanerysa Haj nospluMHaTa Ha abpasvBoTmarepujarn.
MposepeTe rv NpuknyyoLuUTe Ha CUCTEMOT 3a

KOMNpUMUpaH BO3JyX 3a 3aTerHatoct.N3aysajte ro

LipeBOTO 3a JOBO/A, Ha BO3AYX Npef Aa ro nospsete

CO VHCTanauujaTta.

Mpenokonky NULLTOMOT 3a Nneckapere € Bo dyHKUMja, NpoBepeTe Aanu € NpaBUMHO NCHUCTEH 1
OApPXyBaH.

3ameHa Ha uznesHa mnasHuya
Mckny4deTe ro NMLLTONOT 3a Neckaperwe o A0BOAOT Ha KOMNpuMupaH Bo3ayx. cknydete ro
pes3epBOapOT UMK LPEBOTO Of MULLTOSOT 3@ NECKape-e.

OTcTpaHeTe ja HaBpTKaTa 3a NPULUBPCTYBake Ha MnasHuLaTa 3a uanes.
McuncTeTe ro HaBOjOT Ha NULLTONOT 3a Neckapere U HaBpTKaTa 3a
npuuBpcTyBakbe.MHCTannpajTe HoBa MnasHuLa 3a U3nes U NpaBuiHo
3aTerHere ja HaBpTKaTa 3a NPULBPCTYBaH-E.

Pabomeme co nuwmorn 3a neckapere

I'Ipwnaro,que 0 NPUTUCOKOT BO NMHEBMATCKMOT CUCTEM Taka LUTO HEMa Aa ro HaaMuHyBa
MakcuManHuoT paboTeH NPUTUCOK 3a MULLITOSOT 3a Neckapere, Taka LUTO HeMaolUTeTyBaHe Ha
nospLUMHaTa wro Tpeba Aa ce ucuncTy.

[upekTHOHaco4eTe ro OTBOPOT Ha MNa3HuLaTa KOH NoBpLUMHATa LWTo Tpeba Aa ce ncumMcTv n
NPUTUCHETE ro Kon4yeTo.

3a Bpeme Ha paboTara co NULLTOMNOT 3a Neckapewe MoXe Ja Cce co3aaaaT rofieMm KonmMymHm
npatumHa, 3atoa e noTpebHO Aa ce KOPUCTM NMUYHA 3aLUTUTHA onpema. CPeACTBa, KaKo LUTO ce
LLIeMOBYM CO AOBOJ Ha BO34yX, 3alUTWTa 3a ClyX U COOABETHA 3aLTMTHa obneka.

Yucmerseu odpxxysar-e

OTkako ke 3aBpwu paboTata, WUCKIyyYeTe O NUWITONOT 3a Meckapewe o CUCTEMOT 3a
KOMMpUMUPaH BO34yX W OTCTpaHeTe ro matepujanoT 3a obnoxyBake.npeocTtaHaTMOT Aen BO
pesepBoapoT. Mcunctete ro KykMITETO CO Meka kpna. [MOBTOpHO MoBp3eTe ro MULITONOT CO
CMCTEMOT 3a KOMMpUMUPaH BO3A4yX 3a Aa ro ucUMcTuTe nNuwTonoT. HacoyeTe ja mnasHuuaTa KoH
6e3beaHO MeCTO M AyBajTe ja HEKONKy CeKyHAM CO 4uMcT Bo3ayx. [MOBTOPHO ucknydeTe ro
MMwITONOT.

TemenHo wncuucteTe ja uenata Tpaca Ha matepujanoT 3a obnoxyBawe. HeBHMMaTenHoTo
YUCTEHE Ke MM HapyLUW napameTpuTe Ha MaTepujanoT 3a obnoxysamwe. Mnas. OTKako NULLITONoT
3a neckapere ke ce NCYMCTU, NMOABWKHUTE eNeMEHTN Ha 3anTuBkaTa Mopa Aa ce npemaykaar co
Mana KonuyvHa HanybpukaHT.
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Pérpara se té filloni pérdorimin e pajisjes, ju lutemi lexoni té gjithé manualin dhe ruajeni até.

QELLIMI

Qéllimi i pistoletés sé rérés éshté hegja e veshjeve té vjetra té llakut, ndryshkut dhe papastértive té
tjera nga sipérfaget, si dhe dhénia e formés.sipérfageve. Pastrimi realizohet me ané té njé rrymi ajri
té kompresuar dhe njé materiali gérryes.

MASAT E SIGURISE

Kurrénése gryka e pistoletés sé spérkatjes drejtohet drejt njerézve - materialet e veshjes ose
ajri i kompresuar mund téshkaktojné Iéndime.

Ajo éshté jo i lejuar pér pérdor ¢do tjetér gaz né vend té késaj e i ngjeshur ajér. Aplikacioni e
tjetér gazra mund shkak serioz I€ndime,njé

zjarr ose njé shpérthim.

Duke u lidhurmjeti pér instalimin e ajrit t&é kompresuar merr parasysh hapésirén e nevojshme pér
tubin, né ményré qé té shmanget mundésiadémtim i tubit ose i bashkuesve.

Né vendin e punés duhet té keté njé sistem efikas ventilimi. Pérndryshe, ekziston rreziku pér
shéndetin, si dhe rreziku i zjarrit osenjé shpérthim.

I/E/Té/TéVegla duhet té pérdoret larg burimeve té nxehtésisé dhe ndezjes, pérndryshe ekziston
rreziku i démtimit t& mjetit ose démtimit té funksionimit té tij.

Ndigni rregulloret e pérgjithshme té siguris€ gjaté punés me materialet e veshjes dhe pérdorni mjete
té pérshtatshme mbrojtése personale, si p.sh.syze, maska dhe doreza.

Njé sistem pneumatik i montuar nuk duhet té lihet kurré pa mbikéqgyrjen e njé operatori té
autorizuar. Mos lejoni gé fémijét afér njé sistemi pneumatik t&€ montuar.

Ajri i kompresuar me presion té lart¢é mund ta béjé mjetin t€ térhiget né drejtim t& kundért me
shtytien e materialit t€ veshjes. Kujdes i madhduhet té ushtrohet gjaté punés, pasi shtytja, né
rrethana té caktuara, mund té shkaktojé Iéndime té shuméfishta.

Rekomandohet gé mijeti té testohet pérpara se té fillojeé puna. Rekomandohet gé punonjésit qé
pérdorin mjetin té jenété trajnuar né ményré adekuate. Kjo do té rrisé ndjeshém siguriné e tyre.
Vézhgondigni udhézimet dhe rekomandimet e prodhuesit t€ materialeve t€ veshjes dhe aplikoni
materialet né pérputhje me rregulloret e specifikuara pér mbrojtjen personale, mbrojtjen nga zjarri
dhe mbrojtien e mjedisit. Nése nuk respektohen udhézimet dhe rekomandimet e prodhuesit té
materialeve té veshjes, ekziston rreziku i Iéndimeve serioze.

Nése kérkohet, do té jeté né dispozicion njé listé e materialeve té pérdorura pér prodhimin e mijetit
né ményré gé té pércaktohet pérputhshméria me materialin e aplikuar.materialet e veshjes.

Gjaté punés me ajér té kompresuar, i gjithé sistemi grumbullon energji. Duhet té tregohet kujdes
gjaté punés dhe pushimeve, népér té eliminuar rrezikun q& mund té shkaktohet nga energjia e
akumuluar e ajrit t& kompresuar.

Asnjéheré nuk duhet té drejtohet rryma e materialit té€ veshjes drejt njé burimi nxehtésie ose
ndezjeje, pasi pérndryshe mund té keté rrezik zjarri.lindin.

Mos e modifikoni armén.

OPERACIONI

Fillimi ipuné

BéjSigurohuni qé arra e sigurimit t€ grykés sé daljes sé pistoletés me réré éshté shtrénguar sig
duhet.

NéseNése pistoleta e rérés éshté e pajisur me njé rezervuar materiali gérryes, mbushni rezervuarin
me material gérryes. Mbylleni kapakun e rezervuarit dhe bashkojeni rezervuarin me rezervuarin e
rérés. Arra e sigurimit té rezervuarit duhet té€ shtréngohet me njé gelés.

Nése pistoleta e rérés éshté e pajisur me njé tub thithés me gryké, tubi duhet té jeté i lidhur me
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pistoletén e rérés dhe tubi i thithjesGryka duhet té instalohet né anén tjetér té tubit. Rekomandohet
té pérdorni kapése me shirit pér té siguruar instalimin e sakté dhe té sigurt té tubit né lidhjet e
pistoletés sé rérés dhe té grykés.

Zhytjegryka e thithjes né rezervuarin e materialit gérryes né ményré gé maja e tubit t& deaerimit té
dalé mbi sipérfagen e gérryesitmaterial.

Kontrolloni lidhjet e sistemit té ajrit t& kompresuar pér ngushtési.Fryjeni tubin e furnizimit me ajér
pérpara se ta lidhni me instalimin.

ParaNése pistoleta e rérés éshté né puné, sigurohuni qé té jeté pastruar dhe mirémbaijtur si¢ duhet.

Zévendésimi i gryké daljeje
Shképuteni pistoletén e rérés nga furnizimi me ajér t& kompresuar. Shképuteni rezervuarin ose
tubin nga pistoleta e rérés.

Higni vidén e sigurimit t& grykés sé daljes. Pastroni fileton e pistoletés sé rérés dhe vidén e
sigurimit.Instaloni njé gryké té re daljeje dhe shtréngoni si¢ duhet arrén e sigurimit.

Punoni me pistoletén e shpérthimit té€ rérés

Rregulloni presionin né sistemin pneumatik né ményré gé té mos e kalojé presionin maksimal té
funksionimit pér pistoletén e rérés, né ményré qé t€ mosdémtojé sipérfagen gé do té pastrohet.
Direktgrykén e hundés drejt sipérfages qé do té pastrohet dhe shtypni kémbézén.

Gjaté punés me pistoletén me réré mund té gjenerohet sasi e madhe pluhuri, prandaj éshté e
nevojshme té pérdoren masa mbrojtése personale. mjete, té tilla si helmeta me furnizim me ajér,
mbrojtje pér dégjimin dhe veshje mbrojtése té pérshtatshme.

Pastrimdhe mirémbajtje

Pasi té keni pérfunduar punén, shképuteni pistoletén e rérés nga sistemi i ajrit t¢ kompresuar dhe
higni materialin e veshjes.mbetur né rezervuar. Pastroni kutiné me njé lecké té buté. Lidhni pérséri
pistoletén me sistemin e ajrit t& kompresuar pér té pastruar pistoletén. Drejtoni grykén drejt njé
vendi té sigurt dhe fryjeni até pér disa sekonda me ajér té pastér. Shképuteni pérséri pistoletén.
Pastroni plotésisht té gjithé rrugén e materialit t€ veshjes. Pastrimi i pakujdesshém do té démtojé
parametrat e materialit t& veshjes. Pasi pistoleta e rérés té jeté pastruar, elementét e lévizshém té
vulosjes duhet té lyhen me njé sasi té vogél té njélubrifikant.
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Mpe Hero wTo noyHeTe ca pagom ypeljaja, MonuMmo Bac Aa npoynTaTe Lo ynyTCTBO U cayyBare ra.

CBPXA

Cspxa nuwTorba 3a neckapeke je yknakatbe CTapux NakupaHux npemasa, phe v gpyre nprbaslUTUHE Ca MOBPLUMHA,
kao n obnukoawenoBplMHe. Yuwhewe ce BpwKM MOMOhy Mrasa KOMMAPUMOBAHOr Ba3sgyxa U
abpasvBHOr matepujana.

MEPE BE3BEJHOCTU

Hukapako je MnasHuua nNULITOrbLA 3a NPCKake yCMEepeHa Ka rbyavMma — Matepujanu 3a npemas mnu
KOMMpPMMOBaHM Ba3ayx MorynsassaTu nospese.

To je He AO3BOSLEHO 10 YNOTPeda 61UNo Koju ApYro rac ymMecTo of KOMNPUMOBAHO Ba3ayX. [puMeHa of Apyro racosu
MOXe Y3pOK 030urbaH noBpese,jenaH

noxap unu ekcnnoauja.

lMoBesuBateanaT 3a WMHCTanauuvjy KOMrpuMoOBaHOr Basgyxa, yavumajyhu y ob3up npoctop notpebaH 3a
LpeBo, kako 6u ce nsberne moryheowtehere LipeBa uUnm cnojHuLa.

Ha papHom mecTy Tpeba fa nocToju edukacaH cucTem BeHTMMaLmje. Y CynpoTHOM, NOCTOjU PU3MK MO 3PaBIbE, KA0 U PU3NK
07 noxapa unekcnnosuja.

TheAnaT Mopa Aa ce KOpUCTU Aarneko of U3Bopa TOMNSOTe M Narbewa, jep y CynpoTHOM MOCTOjN PU3NK
of owTehera anata Unu HapyLlaBaka HeroBor gyHKLUMOHMCaHa.

MpuapxasajTe ce onwTux 6e36enHOCHNX NponMca TOKOM paja ca MaTepujaniuma 3a npemasiBarse v kopucTuTe oarosapajyha
CPe[iCTBa 3a NIMYHY 3aLLTUTY, Kao LUTO Cy3aLUTUTHE Hao4Yape, Macke U pyKasuLe.

Hukaga He Tpeba ocTaBrbaty cacTaBrbeH nHeymarcku cucTem bes Haasopa osnalheHor onepatepa. He gossonuti feun 6nmsy
CKITONIBLEHOT MHEeYMaTCKOr cucTema.

KomnpumoBaHu Ba3fyx NOZ BMCOKAM MPUTUCKOM MOXe NPOy3pOKOBATY Tp3akbe anata y CMepy CynpoTHOM Of NOTICKa MaTepujana 3a
npemas. Benuku onpesTpeba BexbaTv TokoM paja, jep notucak Moxe, nod oapeheHMM okonHocTuMa,
Npoy3pOoKOBaTK BULLECTPYKE NOBPEAE.

lpenopyuyje ce TecTupatbe anata npe noveTka paaa. penopydyje ce Aa 3anocneHu Koju pykyjy anatom bygyagekBaTHO
06yyeHun. To he 3HayajHO noBehaTn HuxoBy 6e3beaHoCT.

MocmatpajreynyTcTBa 1 Nnpenopyke npov3sohaya matepujana 3a npeMasuBahe 1 HaHOCUTU MaTepujane
y CKnagy ca HaBeAeHWM NponucUMa O NIWYHOj 3aLUTWUTW, 3aLTUTW Of MoXapa W 3alTWUTW XUBOTHE
cpeauHe. YKONUKO ce ynyTCTBa U Npenopyke npoussohada matepujana 3a npemasunsarse He nowrtyjy,
MoCTOjN PU3MK Of, 036UIbHKX NoBpeaa.

Ako je noTpebHo, Guhe JocTymaH crMcak MaTepujana Koju Ce KOpUCTE 3a Mpou3BOAmY anata kako 6u ce yTBpauna
KOMNaTMBMIHOCT ca NpUMet-eHMMMaTepUjanu 3a NpeMasuBatse.

Tokom pada ca KoMNPUMOBAHIM Ba3fyXOM, Lig0 C1CTeM akymynupa eHeprijy. MotpebaH je onpes Tokom paaa 1 nayaa, yKako
61 ce OTKNOHWUMA OMaCHOCT, KOjy MOXe 13asBaTu akyMmynupaHa eHeprija KoMnpryMoBaHoOr Ba3ayxa.
Mna3 marepujana 3a npema3 Hukapga He Tpeba ycmepaBaTyi ka U3BOpY TONNOTE UMW Narbetba, jep Y CyNnPOTHOM MoXe
Aohu [0 ONacHOCTW oA NoXapa.HacTaTu.

He moaundwmkyjte nuwror.

ONEPALUJA

Moyemakpad

HanpasuteYBepuTe ce da je HaBpTka 3a NpuuBpLUNVBabE Ma3HULE NULLTOMbA 3a Neckapere NpaBuriHO
3arerHyTa.

AkolMuiTOre 3a Neckapewe je OnpemrbeH pe3epBoapoM 3a abpas3vBHWM MaTtepwjasn, HanyHute
pe3epBoap abpa3vBHUM MaTepujanoM. 3aTBopuTe noknonaw pesepeoapa 1 NpUYBPCTUTE pe3epBoap
Ha pes3epBoap 3a neckapere. HaBpTka 3a npuuBpwhuBake pesepBoapa Mopa 6utu 3aTterHyTa
Krbydem.

AKo je MUWTOM 3a Meckapere ONpeMibeH LIPEBOM 3a YCUCHY MNasHuuy, LpeBo Mopa GWTV MOBE3aHO ca MULITOSbeM 3a
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neckapete, a yeucHa MnasHuuaMnasHuua mopa 6uTu MHCTanupaHa Ha apyrom kpajy upesa. Mpenopyuyje
ce ynotpeba cTe3HMX Tpaka kako 6u ce ocurypana npasBunHa u 6e3begHa vHcTanauuja upeBa Ha
MULLTOSb 3@ Neckapekse U NPUKIby4Ke MrasHuLe.

YpoHnycrcHa MnasHuua y pesepsoapy abpasvBHOr mMaTtepujana Tako [a BpX LieBY 3a oa3payvBak-e BUpU
13Hap nospLUuHe abpasviBamarepujan.

MposepuTe uspcTohy NpuKkIbyyaka cucTema KoMnpuMosaHor Basgyxa.llpoayBajTe LpeBo 3a 4OBOA Basayxa npe
Hero LUTO ra NoBexeTe ca MHcTanauunjom.

[MpeAko NULLTOrb 3a Neckapere paaun, ysepute ce Aa je NpaBumnHo ounwheH n oapxasaH.

BameHa usna3+Ha mnasHuya
WckrbyunTe nuwITOb 3a Neckapetse ca A0BOfa KOMMPUMOBAHOT Basayxa. ckrbyunTe pe3epsoap N LPeBo ca NULITOMba 3a
neckapete.

CkuHUTE HaBPTKY 3a NpuuBpLUNMBatbe M3na3He MnasHuue. OunCTUTE HABOj NULLTOMbA 3a NECKapeHe 1 HaBPTKY 3a
npuyspLLhvBatbe. IHCTannpajTe HoBY M3nasHy MIasHuLy 1M NPaBUHO 3aTErHUTe HaBpTKY 3a
npuyBpLwhrBame.

Padume ca nuwmosbeM 3a neckapere

MopecuTe NpuTUCaK y MHEYMATCKOM CUCTEMY Tako Aia He Mpeniasit MakcUManHi pagHi NpUTUCaK NULLTOrba 3a NMeckapetbe Kako
He BUOLLTETUTIN NOBPLUMHY KOjy Tpeba ouncTuTu.

[pekTHOyCMepUTE OTBOP MIIasHULEe Npema NMoBpLUMHU KOjy Tpeba 04MCTUTU U MPUTUCHWATE OKMaau.

TokoM paia ca MULLTOSbLEM 3a Neckapetbe Mory Ce CTBOPUTY BENWKE KOMMYMHE MPALLMHE, Na j& HEONXOAHO KOPUCTUTH MNYHY
3alUTUTHY ONPEMy  CPEACTBa, Kao LUTO CY Kalure ca JOBOAOM Ba3ayxa, 3allTuTa 3a ylwiM v oarosapajyha awTutHa ogeha.

Yuwhereu odpxasar-e

Kapa je pan 3aBpLueH, UCKTbY4MTe MULLTOML 3a Neckapetse M3 CUCTEMA KOMMPUMOBAHOT Badyxa W YKNOHUTE MaTepujan 3a
npemasnpeoctano y pesepBoapy. Ounctute kyhuwrte mekom Kpnom. [OHOBO MOBEXMTE MULITOSb ca
CMUCTEMOM KOMMPMMOBaHOr Basgyxa [Aa Oucte ouuMcTUnM nUWTOMb. YCMepuTe MnasHuuy Ka
6e36eHOM MeCTy 1 AyBajTe je HEKOIMKO CeKYHAN YNCTUM BasgyxoMm. [TOHOBO MCKIbyYUTE MULLITOM.
Maxrbueo ouncTUTe Lieny pyTy maTepujana 3a npemas. Henaxrbueo umiherse he noropliatv napametpe matepujana 3a
npemas. mnas. Hako unwhetba NUWTOMbA 3a Neckapetbe, MOKPETHN eNemMeHTi 3anTieaya Mopajy 61Ut npemasaHu Manom
KONMMYNHOMMA3UBO.
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Las igenom hela bruksanvisningen och spara den innan du bérjar anvdnda apparaten.
SYFTE

Syftet med sandblastringspistolen ar att avidgsna gamla lackbeldggningar, rost och annan smuts
fran ytor samt att forma ytor. Rengéringen sker med hjalp av en tryckluftsstrale och ett slipande
material.

SAKERHETSATGARDER

Munstycket pa sprutpistolen far aldrig riktas mot ménniskor - beldggningsmaterialen eller
tryckluften kan orsaka skador.

Det ar inte tillatet att anvdnda nagon annan gas i stallet for tryckluft. Anvandning av andra
gaser kan orsaka allvarliga personskador

brand eller explosion.

Nar du ansluter verktyget till tryckluftsanlaggningen maste du ta hansyn till det utrymme som kravs
for slangen, sa att du undviker eventuella skador pa slangen eller kopplingarna.

Det bor finnas ett effektivt ventilationssystem pa arbetsplatsen. Annars finns det risk for halsorisker
samt brand- och explosionsrisk.

Verktyget maste anvandas pa avstand fran varme- och anténdningskallor, eftersom det annars finns
risk for att verktyget skadas eller att dess funktion férsamras.

Beakta allmanna sakerhetsforeskrifter vid arbete med beldggningsmaterial och anvand lampliga
personliga skyddsanordningar, t.ex. skyddsglaségon, munskydd och handskar.

Ett monterat pneumatiskt system far aldrig lamnas utan dvervakning av en behorig operator. Lat
inte barn komma i narheten av ett monterat pneumatiskt system.

Tryckluft med hogt tryck kan fa verktyget att rekylera i motsatt riktning mot belaggningsmaterialets
dragkraft. Stor forsiktighet bor iakttas under arbetet, eftersom trycket under vissa omstandigheter
kan orsaka multipla skador.

Vi rekommenderar att verktyget testas innan arbetet pabérjas. Vi rekommenderar att de anstallda
som anvander verktyget far Iamplig utbildning. Det kommer att 6ka deras sakerhet avsevart.
Beakta anvisningarna och rekommendationerna fran tillverkaren av belaggningsmaterialet och
applicera materialet i enlighet med géllande bestdmmelser fér personligt skydd, brandskydd och
miljoskydd. Om anvisningarna och rekommendationerna fran tillverkaren av belaggningsmaterialet
inte foljs finns det risk for allvarliga personskador.

Vid behov kan en lista 6ver material som anvants vid tillverkningen av verktyget tillhandahallas for
att faststalla kompatibiliteten med de applicerade belaggningsmaterialen.

Vid arbete med tryckluft ackumuleras energi i hela systemet. Forsiktighet maste iakttas under
arbete och pauser for att eliminera faran som kan orsakas av den ackumulerade energin i
tryckluften.

Stralen med belaggningsmaterial far aldrig riktas mot en varme- eller antindningskalla,
eftersom det annars kan uppsta brandrisk.

Modifiera inte pistolen.

DRIFT

Pabédrjande av arbetet

Kontrollera att fastmuttern for sandblasterpistolens utloppsmunstycke har dragits at ordentligt.

Om sandblasterpistolen ar utrustad med en tank for slipmedel, fyll tanken med slipmedel. Stang
tanklocket och fast tanken pa sandblastringstanken. Tankens sakringsmutter maste dras at med en
skiftnyckel.

Om sandblastringspistolen ar utrustad med en sugmunstycksslang maste slangen anslutas till
sandblastringspistolen och sugmunstycket maste monteras i den andra anden av slangen. Vi
rekommenderar att du anvander bandklammor for att sakerstalla korrekt och séker montering av
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slangen pa sandblasterpistolen och munstycksanslutningarna.

Sank ner sugmunstycket i tanken med slipmaterial sa att avluftningsrorets spets sticker upp ovanfor
slipmaterialets yta.

Kontrollera att tryckluftssystemets anslutningar ar tata. Blas igenom tryckluftsslangen innan den
ansluts till installationen.

Innan sandblastringspistolen tas i drift ska du kontrollera att den har rengjorts och underhallits
ordentligt.

Byte av utloppsmunstycke
Koppla bort sandblastringspistolen fran tryckluftsférsorjningen. Koppla bort tanken eller slangen fran
sandblastringspistolen.

Ta bort utloppsmunstyckets fastmutter. Rengér gdngan pa sandblastringspistolen och fastmuttern.
Montera ett nytt utloppsmunstycke och dra at fastmuttern ordentligt.

Arbete med sandbléstringspistolen

Justera trycket i det pneumatiska systemet sa att det inte 6verstiger det maximala arbetstrycket for
sandblastringspistolen, sa att ytan som ska rengoéras inte skadas.

Rikta munstyckets mynning mot den yta som ska rengdras och tryck in avtryckaren.

Vid arbete med sandblastringspistolen kan stora méngder damm genereras, sa det ar nédvandigt
att anvanda personliga skydd, t.ex. hjalm med Iufttillférsel, horselskydd och lampliga skyddsklader.

Rengbring och underhall

Nar arbetet ar klart ska du koppla bort sandblastringspistolen fran tryckluftssystemet och ta bort det
belaggningsmaterial som finns kvar i tanken. Rengor héljet med en mjuk trasa. Ateranslut pistolen
till tryckluftssystemet for att rengdra pistolen. Rikta munstycket mot en saker plats och blas i ett par
sekunder med ren luft. Koppla bort pistolen igen.

Rengor noggrant hela vagen for belaggningsmaterialet. Slarvig rengéring férsdmrar parametrarna
for stralen med belaggningsmaterial. Nar sandblastringspistolen har rengjorts maste de rorliga
delarna av tatningen bestrykas med en liten mangd smérjmedel.
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For apparatet tages i brug, bedes du laese hele manualen og opbevare den.
FORMAL

Formalet med sandblaesepistolen er at fierne gamle lakbeleegninger, rust og andet snavs fra
overflader samt at forme overflader. Renggringen sker ved hjaelp af en trykluftstréle og et
slibemateriale.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Sprojtepistolens dyse ma aldrig rettes mod mennesker - belaegningsmaterialerne eller
trykluften kan forarsage skader.

Det er ikke tilladt at bruge andre gasser i stedet for trykluft. Anvendelse af andre gasser kan
medfgre alvorlige skader, brand eller eksplosion.

brand eller eksplosion.

Ved tilslutning af veerktgijet til trykluftinstallationen skal der tages hensyn til den ngdvendige plads
til slangen for at undgé mulige skader pa slangen eller koblingerne.

Der skal veere et effektivt ventilationssystem ved arbejdsstationen. Ellers er der risiko for
helbredet samt risiko for brand eller eksplosion.

Veerktgjet skal anvendes langt fra varme- og anteendelseskilder, da der ellers er risiko for
beskadigelse af veerktgjet eller forringelse af dets funktion.

Overhold de generelle sikkerhedsforskrifter under arbejde med belsegningsmaterialer, og brug
passende personlige vaernemidler som f.eks. beskyttelsesbriller, masker og handsker.

Et samlet pneumatisk system ma aldrig forlades uden opsyn af en autoriseret operater. Lad ikke
bgrn komme i naerheden af et samlet pneumatisk system.

Trykluft under haijt tryk kan fa veerktgijet til at rulle tilbage i modsat retning af
belaegningsmaterialets tryk. Der skal udvises stor forsigtighed under arbejdet, da trykket under
visse omsteendigheder kan forarsage flere skader.

Det anbefales at teste veerktgijet, for arbejdet pabegyndes. Det anbefales, at de medarbejdere,
der betjener veerktgijet, er tilstraekkeligt uddannede. Det vil age deres sikkerhed betydeligt.
Overhold anvisningerne og anbefalingerne fra producenten af belsegningsmaterialerne, og pafer
materialerne i overensstemmelse med de angivne bestemmelser om personlig beskyttelse,
brandbeskyttelse og miljgbeskyttelse. Hvis anvisningerne og anbefalingerne fra producenten af
belzegningsmaterialerne ikke overholdes, er der risiko for alvorlige kvaestelser.

Hvis det er ngdvendigt, vil en liste over materialer, der er brugt til at fremstille vaerktejet, vaere
tilgeengelig for at bestemme kompatibiliteten med de anvendte beleegningsmaterialer.

Under arbejde med trykluft akkumulerer hele systemet energi. Der skal udvises forsigtighed under
arbejde og pauser for at eliminere den fare, der kan forarsages af den akkumulerede energi i
trykluften.

Stralen fra beleegningsmaterialet ma aldrig rettes mod en varme- eller antandelseskilde, da
der ellers kan opsta brandfare.

Der ma ikke foretages andringer pa pistolen.

BETJENING

Pabegyndelse af arbejdet

Searg for, at sandblaeserpistolens udlgbsmetrik er spaendt ordentligt.

Hvis sandblaesepistolen er udstyret med en tank til slibemateriale, skal du fylde tanken med
slibemateriale. Luk tankdaekslet, og saet tanken fast pa sandbleesningstanken. Tankens
sikringsmgtrik skal spaendes med en skruenggle.

Hvis sandblaesepistolen er udstyret med en sugemundstykke-slange, skal slangen tilsluttes
sandblaesepistolen, og sugemundstykket skal monteres i den anden ende af slangen. Det
anbefales at bruge bandklemmer for at sikre korrekt og sikker montering af slangen pa
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sandblaesepistolen og dyseforbindelserne.

Nedsezenk sugemundstykket i tanken med slibemateriale, sa spidsen af afluftningsreret stikker op
over slibematerialets overflade.

Kontrollér, at trykluftsystemets tilslutninger er teette.

Blees Iufttilfgrselsslangen ud, far den tilsluttes

installationen.

For sandbleesepistolen tages i brug, skal du sikre dig, at den er blevet rengjort og vedligeholdt
korrekt.

Udskiftning af udlabsdysen
Afbryd sandblaeserpistolen fra trykluftforsyningen. Frakobl tanken eller slangen fra
sandblaesepistolen.

Fjern udlgbsdysens fastggrelsesmgtrik. Renggr sandbleeserpistolens gevind
og fastgarelsesmeatrikken. Montér en ny udlgbsdyse, og speend
sikringsmgtrikken ordentligt.

Arbejde med sandbleesningspistolen

Juster trykket i det pneumatiske system, sé det ikke overstiger det maksimale driftstryk for
sandblaesepistolen for ikke at beskadige den overflade, der skal rengares.

Ret dyseabningen mod den overflade, der skal renggres, og tryk pa aftreekkeren.

Under arbejdet med sandblzesepistolen kan der dannes store maengder stav, sa det er
ngdvendigt at bruge personlige veernemidler, f.eks. hjelm med Iufttilfersel, hareveern og passende
beskyttelsestgj.

Rengaring og vedligeholdelse

Nar arbejdet er feerdigt, skal sandbleesepistolen kobles fra trykluftsystemet, og det
beleegningsmateriale, der er tilbage i tanken, skal fiernes. Renggr kabinettet med en blgd klud.
Tilslut pistolen til trykluftsystemet igen for at renggre pistolen. Ret dysen mod et sikkert sted, og
blaes den i et par sekunder med ren luft. Frakobl pistolen igen.

Renger grundigt hele vejen rundt om beleegningsmaterialet. Skedeslgs rengering vil forringe
parametrene for beleegningsmaterialets strale. Nar sandblaesepistolen er blevet rengjort, skal de
bevaegelige elementer i forseglingen smgres med en lille maengde smgremiddel.
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Adur en loftblastursbyssan er notud skal lesa pessa notendahandbék vandlega og geyma
hana adgengilegt 6llum sem nota taekid.
TILGANGUR

Sandblastursbyssan er notud til ad fjarlaegja gamla lakkhi®, ryd og annan ohreinindi af
yfirbordum, sem og til ad méta yfirbord. brif eru framkvaemd med prystilofti og slipiefni.
ORYGGISRADSTAFANIR

Beinid aldrei taekinu ad 6dru folki 4 medan pad er i notkun— hudunarefnin eda prystiloftio
geetuvalda likamstjoni.

pad er ekki leyfilegt til nota hvada sem er annad bensin i stadinn af pjappad loft. Umsdkn af
annad lofttegundir ma orsok alvarlegt meidsli,a

eldsvoda eda sprengingu.

Pegar tenging er tengdsandblastursbyssunni vid prystiloftsldgnina, hafdu i huga plassid sem parf
fyrir slénguna til ad fordastskemmdir a sléngunni eda tengingunum.

A vinnustadnum aetti ad vera skilvirkt loftraestikerfi. Annars er haetta a heilsu, sem og haetta a eldi
eda slysi.sprenging.

HinnSandblastursbyssu verdur ad nota fjarri hitagjéfum og kveikjugjéfum, pvi annars er heetta a
ad verkfeerid skemmist eda virkni pess skerdist.

Fylgid almennum 6ryggisreglum vid vinnu med hadunarefni og notid videigandi personuhlifar, svo
semhlifdargleraugu, grimur og hanskar.

Aldrei etti ad yfirgefa samsett loftkerfi an eftirlits vidurkennds notanda. Leyfid ekki bérnum ad vera
par. ad vera nalaegt samsetta loftkerfinu.

Haprystiloft getur valdid pvi ad sandblastursbyssan bakkasti i gagnstaeda att midad vid
prystihidunarefnid. Mikil varid.zetti ad beita medan a vinnu stendur, par sem prysti® getur, vid
vissar adsteedur, valdi®d mérgum meidslum.

Meelt er med ad profa sandblastursbyssuna adur en vinna hefst. Mzelt er med ad starfsmenn sem
nota taekid séunaegilega pjalfadir til ad auka 6ryggi peirra verulega.

Fylgstu medFylgid leidbeiningum og radleggingum framleidanda hudunarefnanna og berid efnin a
i samraemi vid tilgreindar reglur um persénuhlifar, brunavarnir og umhverfisvernd. Ef
leidbeiningum og radleggingum framleidanda hudunarefnanna er ekki fylgt er haetta a alvarlegum
meidslum.

Ef porf krefur verdur listi yfir efni sem notud eru til ad framleida sandblastursbyssuna tilteekur til ad
akvarda samhaefni vid pad efni sem notad er.hudunarefni.

Vid vinnu med prystilofti safnar allt kerfid orku. Gaeta skal varudar vid vinnu og hlé til ad utryma
haettu sem uppsafnad orka getur stafad af.

Aldrei atti ad beina potu hudunarefnisins ad hita- eda kveikjugjafa, pvi annars getur hatta
verid a eldi.koma upp.

Ekki breyta verkfaerinu.

ADGERD

Upphafvinna

GeraGakktu ur skugga um ad festingarmétan a stut sandblastursbyssunnar sé rétt hert.

EfEf sandblastursbyssan er buin sandblasturstankinum, fyllid tankinn med sandblasturstankinum.
Loki® tanklokinu og festi® tankinn vid sandblasturstankinn. Festingarmétuna & tankinum verdur ad
vera hert med skiptilykli.

Ef sandblastursbyssan er buin sogslongu, verdur sléngan ad vera tengd vid verkfaerid og
sogstutinnStaturinn verdur ad vera settur upp a hinum enda sléngunnar. Mzelt er med ad nota
klemmur til ad tryggja rétta og ©rugga uppsetningu sléngunnar & sandblastursbyssunni og
stuttengingunum.

Sokkva nidursogstutinn i tankinum fyrir slipiefni pannig ad oddur afloftunarrérsins standi Gt fyrir
yfirbord slipiefnisinsefni.

Athugid hvort tengingar prystiloftskerfisins séu
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péttar.Blasid loftsldnguna adur en hun er tengd vid

uppsetninguna.

Adurbegar sandblastursbyssan er notud skal ganga ur skugga um ad huan hafi verid hreinsud og
vidhaldio rétt.

Skipti & utrasarstat

Aftengdu sandblastursbyssuna fra prystiloftinu. Aftengdu tankinn eda slénguna fra
sandblastursbyssunni.

Fjarlaegid festingarmétuna a utblastursstutnum. Hreinsid skrufuna a

sandblastursbyssunni og festingarmétuna.Setjid nyjan utrasarstut og herdid

festingarmétuna rétt.

Vinna med sandblastursbyssunni

Stillid prystinginn i loftprystingskerfinu, pannig ad hann fari ekki yfir hamarks rekstrarprysting
sandblastursbyssunnar, til ad fordast ad skemma yfirbordid sem a ad prifa.

BeinBeinid stutnum ad yfirbordinu sem a ad prifa og ytid a kveikjuna.

Vid vinnu med sandblastursbyssunni getur mikid magn af ryki myndast, pannig ad naudsynlegt er
ad nota personulegar hlifdarbunad. hjalpartaekjum, svo sem hjalmum me3d lofti, heyrnarhlifum og
videigandi hlifdarfatnadi.

brifog vidhald

begar verkinu er lokid skal aftengja sandblastursbyssuna fra prystiloftskerfinu og fjarleegja
eftirstandandi hadunarefni.ur tankinum. prifid hylkid med mjukum klat. Tengdu byssuna aftur vié
prystiloftskerfid til ad prifa byssuna. Beindu stdtnum ad 6ruggum stad og blasdu i nokkrar
sekundur med hreinu lofti. Aftengdu byssuna aftur.

Hreinsid vandlega alla lei® hudunarefnisins. Galeysi vid prif mun hafa ahrif a eiginleika
hadunarefnisins. begar sandblastursbyssan hefur verid hreinsud verdur ad huda hreyfanlega
hluta péttiefnisins med litlu magni afsmurefni.
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ler Dir d'Loftstrahlpistoul benotzt, liest dés Benotzerhandbuch virsiichteg a behilt se.
verfugbar fir jiddereen, deen den Apparat benotzt.
Zweck

D'Sandstrahlpistoul gétt benotzt fir al Lackbeschichtungen, Rost an aner Dreck vun Uewerflachen
ze entfernen, souwéi fir Uewerflachen ze formen. D'Botzen gétt mat Héllef vun engem
Drockloftstrahl an engem Schleifmaterial gemaach.

SECHERHEETSMASCHNAHME

Richt den Apparat ni op aner Leit, wiahrend en am Gebrauch ass.—
d'Beschichtungsmaterialien oder d'Drockloft kénnenperséinleche Verletzunge
verursaachen.

Et ass net erlaabt zu benotzen iergendeng aner Gas amplaz vun kompriméiert Loft.
Applikatioun vun aner Gasen Mee verursaachen eescht Verletzungen,eng

Feier oder eng Explosioun.

Beim Verbindungd'Sandstrahlpistoul un d'Drockloftinstallatioun uschléissen, den néidege Plaz fir
de Schlauch beriicksichtegen, fir ze vermeidenSchued um Schlauch oder de Kupplungen.

Et soll e gutt Beléftungssystem um Aarbechtsplaz sinn. Soss gétt et e Gesondheetsrisiko, souweéi
e Brand- oder ...eng Explosioun.

DenD'Sandstrahlpistoul muss wait vun Hétzt- a Ziindquellen bedriwwe ginn, well soss besteet de
Risiko vu Schied un dem Werkzeug oder enger Beeintrachtigung vu senger Funktioun.

Befollegt d'allgemeng Sécherheetsvirschréfte bei der Aarbecht mat Beschichtungsmaterialien a
benotzt entspriechend perséinlech Schutzméttelen, wéi z.B.Schutzbréll, Masken an
Handschuesch.

Ni soll e virmontéiert pneumatescht System ouni d'Opsiicht vun engem autoriséierte Benotzer
opginn ginn. Loosst Kanner net dohinner. no beim zesummegebauten pneumatesche System ze
sinn.

Héichdrock-Drockloft kann dozou féieren, datt d'Sandstrahlpistoul an der entgéintgesater
Richtung vum Drock vum Beschichtungsmaterial zréckgeet. Grouss Vorsichtsoll wahrend der
Aarbecht ausgelbt ginn, well de Schub énner bestémmten Emstann verschidde Verletzunge
verursaache kann.

Et ass recommandéiert, d'Sandstrahlpistoul ze testen, ier d'Aarbecht ufankt. Et ass
recommandéiert, datt d'Mataarbechter, déi d'Instrument benotzen,adaquat trainéiert sinn, fir hir
Sécherheet daitlech ze erhéijen.

Observéierend'Instruktiounen an d'Empfehlungen vum Hiersteller vun de
Beschichtungsmaterialien befollegen an d'Materialien am Aklang mat de spezifizéierte
Reglementer fir perséinleche Schutz, Brandschutz an Emweltschutz uwenden. Wann
d'Instruktiounen an d'Empfehlungen vum Hiersteller vun de Beschichtungsmaterialien net agehale
ginn, besteet de Risiko vu schwéiere Verletzungen.

Wann néideg, gétt eng Léscht vun de Materialien, déi fir d'Fabrikatioun vun der Sandstrahlpistoul
benotzt ginn, verfligbar gemaach, fir d'Kompatibilitéit mam ugewandte Material ze
bestémmen.Beschichtungsmaterialien.

Warend der Aarbecht mat Drockloft sammelt sech Energie am ganze System. Virsiicht muss bei
der Aarbecht a bei Pausen gelibt ginn, fir d'Gefor ze eliminéieren, déi duerch déi akkumuléiert
Energie entstoe kann.

De Stral vum Beschichtungsmaterial soll ni op eng Hétzt- oder Ziindquell geriicht ginn, well
soss e Brandrisiko besteet.entstoen.

Modifizéiert den Tool net.

OPERATIOUN

Ufank vunAarbecht

MaachtVergewéssert lech datt d'Befestigungsmutter vun der Dis vun der Sandstrahlpistoul
richteg ugezu ass.
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WannWann d'Sandstrahlpistoul mat engem Tank fir Schleifmaterial ausgestatt ass, féllt den Tank
mat Schleifmaterial. Maacht den Tankdeckel zou a befestegt den Tank un den Sandstrahltank.
D'Befestigungsmutter vum Tank muss mat engem Schiéssel ugezu ginn.

Wann d'Sandstrahlpistoul mat enger Saugdiseschlauch ausgestatt ass, muss de Schlauch un
d'Gerat ugeschloss sinn, an d'SaugdisD'Dis muss um aneren Enn vum Schlauch installéiert
ginn. Et ass recommandéiert, Bandklammeren ze benotzen, fir eng korrekt a sécher Installatioun
vum Schlauch op der Sandstrahlpistoul an den Diisenverbindungen ze garantéieren.
Tauchend'Saugdis am Schleifmaterialtank, sou datt d'Spétzt vun der Entliftungsrohr iwwer
d'Uewerflach vum Schleifméttel erausstéchtMaterial.

Kontrolléiert d'Verbindunge vum Drockloftsystem op

Dichtheet.Blos de Loftzouliwwerschlauch op, ier en

un d'Installatioun ugeschloss gétt.

VirunWann d'Sandstrahlpistoul bedriwwe gétt, gitt sécher datt se richteg gebotzt a gepflegt gouf.
Ersatz vun der Auslaafdiise

Trennt d'Sandstrahlpistoul vun der Drockloftversuergung of. Trennt den Tank oder de Schlauch
vun der Sandstrahlpistoul of.

Huelt d'Befestigungsmutter vun der Auslaafdiis ewech. Botzt den Gewénd vun

der Sandstrahlpistoul an d'Befestigungsmutter.Installéiert eng nei Auslaafdis a

zitt d'Befestigungsmutter richteg un.

Aarbecht mat der Sandstrahlpistoul

Ajustéiert den Drock am pneumatesche System, sou datt en den maximalen Betribsdrock fir
d'Sandstrahlpistoul net iwwerschreit, fir d'Uewerflach, déi gebotzt soll ginn, ze vermeiden.
Direktd'Disenausgang Richtung ze riichten, déi gebotzt soll ginn, a dréckt den Ausléiser.

Beim Schaffe mat der Sandstrahlpistoul kénne grouss Quantitéite vu Stébs entstoen, dofir ass et
néideg perséinleche Schutz ze benotzen. Méttelen, wéi zum Beispill Helmer mat Loftversuergung,
Gehorschutz a passend Schutzkleedung.

Botzenan Ennerhalt

Soubal d'Aarbecht faerdeg ass, trennt d'Sandstrahlpistoul vum Drockloftsystem a lascht dat
iwwereg Beschichtungsmaterial.aus dem Tank. Botzt de Gehduse mat engem méllen Tuch.
Verbannt d'Pistoul erém mam Drockloftsystem fir d'Pistoul ze botzen. Richt d'Diis op eng sécher
Plaz a blast se e puer Sekonnen mat propperer Loft of. Trennt d'Pistoul erém of.

Botzt de ganze Wee vum Beschichtungsmaterial gréndlech. Onvirsiichteg Reinigung
beeintrachtigt d'Parameter vum Beschichtungsmaterial. Strahl. Soubal d'Sandstrahlpistoul gebotzt
gouf, mussen déi beweeglech Elementer vun der Dichtung mat enger klenger Quantitéit vun
engem ... beschichtet ginn.Schmierstoff.
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Mepap BbikapbiCTaHHEM NaBeTpaHara NAACKOCTPyWHara nicraneTa yBaxnisa npaybitanue

raTyio iHCTPYKLbIK i 3axaBaiLe sie [AacTymnHbI YCiM, XTO KapbicTaelua npbinagan.

MJTA

lMackocTpynHbI NicTaneT BblkapbiCTOyBaeLUa Ans BblAaneHHs CTapblX NakaBbiX NakpbILUsy, ipXbl
i iHWbIX 32abpymKBaHHAY 3 MaBEPXHsY, a Takcama [Ans HafaHHs M ¢opmbl. AubicTKa
axbluuaynseuua 3 JanaMmorai cuicHyTara naseTpa i abpasiyHara matapbisny.

MEPbI BACMNEKI

Hikoni He HakipoyBailue npbinagy Ha iHWbIX nOA3eM MNag4yac fe BblKapbICTaHHA—
NakpbILUEBbIA MaT3PbIANbI a60 cUicCHyTae naBeTpa MOryLbpbIYbIHiLb WKOAY 304apoYHo.
MaTa écub He Aa3BorieHa Aa BblKapbICTaHHE JHOObI iHWbI Fa3 3amMecT ratara 3 CUiCHYTbI
naBeTpa. [pbiknagaHHe 3 iHLWbI rasbl MOXa MpblybiHA CYp'€3Hbl TpayMbl,a

naxapy abo BbIOyXxy.

Mpbl NagknioYsHHINAAKMYaYbl NACKOCTPYMHbI NiCTaneT Aa YCTaHOoykKi CuicHyTara naseTpa,
yniyBaiile npactopy, HeabxogHyw Ans wwnaHra, kab nasberHyubnallikogkaHHe LwwnaHra abo
MydT.

Ha npauoyHbIM Mecubl NaBiHHa ObiLb 3eKTbIYHAs CiCTaMa BEHTbINALbl. Y aaBapoTHbIM BbiNagKy
icHye pbI3blka Ans 34apoys, a Takcama pbidblka naxapy aboBbIOyX.

[aTbIlsickOCTPYMHBI NicTaneT naBiHEH MpauaBaub Aanéka ag KpblHiL usinna i y3rapaHHsi, 60 y
afBapoTHLIM  BbIMafKy iCHye pbi3blka MaLIKO4KaHHSA iHCTpyMeHTa abo MapyLsHHA  Siro
npavasgonbHacLy.

BrbikoHBalUe arynbHbls NpaBinbl Gsicnieki nagyac npaubl 3 MNakpblUUEBbIMI MaTapbisinami i
BblKapbICTOYBaiiLe agnaBedHbls CPoAKi iHAbIBiAyanbHak abapoHbl, Takis sikaxoyHbls akynsipbl,
Macki i nanbyaTki.

Hikoni Henbra nakigaub cabpaHyto nHeymaTblyHylo cicTaMy 6e3 Harnsgy ynayHaBaaHara
anepatapa. He gassansviue aseusam 3Haxoasiyua nobay cabpaHai nHeymMaTbluHaN CiCTaMbI.
CuicHyTae naBeTpa naj BbICOKIM LiiCkam MOXa NpbIBECLi fa ajCKOKY NACKOCTpynHara nicraneta y
0ok, npouinernbl KipyHKy pyxy nakpbiuus. byasble acuapoxHbif.nagyac npawbl BapTa BbIKOHBALb
npakTblkaBaHHi, 60 LWTYPLUOK MPbl N3YHbIX abCcTaBiHax MoXa MpbIBECLI Aa MHOXHbIX Tpaymay.
PakameHayeLua npaBepbilub NSCKOCTPYWHBI NicTaneT nepag navatkaMm npaubl. PakameHgyeuua,
kab cynpauoyHiki, sikis npauytoup 3 iHCTpyMeHTaM, GbiniHaneXHbeiM YblHaM nagpbiXTaBaHbl, kab
3HayHa naebICiLb iX 6scneky.

HasipanueiHCTpyKkupbli | pakameHgaupbli BbITBOPLbLI MakpbILUAy | HaHociue MaTapbisnbl Yy
agnaBegHacui 3 ykasaHbIMi Mpasinami iHAbIBigyanbHan abapoHbl, naxapHaw 6scneki i axoBbl
HaBakonbHara acapoanss. Kani iHCTpykubli i pakameHZaubli BbITBOPUbI Nakpbiuusdy He

BbIKOHBAOLILA, iCHYe pbi3blka aTpbIMaHHA Cyp'€3HbIX Tpaymay.

Mpbl HeabxogHacui Byase gacTynHbl cnic maTapbisinay, sikis BblkapbicToyBatouua Ans Bblipaby
nAcKoCcTpyMHara nictaneta, kab Bbl3HaublUb CyMmsllYanbHacUb 3  YXKbITbIMNAKPbIBaIbHbISA
MaTapbIAnbI.

Magyac nmpaubl ca cuicHYyTbIM NaBeTpam YCsi CicTaMa Hasanawsae 3Heprito. Magyac npaubl i
nepanbiHkay HeabxoaHa ObiLb acusapoxHbIMI, kab na3berHyup Hebsicneki, skas Moxa Y3HiKHyLb 3-
3a HasanaluaHam aHeprii.

Hikoni Henbra HakipoyBaLb CTPyMeHb NakpbILUA Ha KpbIHily uanna abo ysrapaHHsi, 60 y
aABapoOTHbLIM BbINaAKy MoXa Y3HiKHYLb pbi3blka Naxapy.y3Hikalb.

He mapbidikynLe iHCTPyMEHT.
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AMEPALbIA

lMavyamaknpaua

3pabiubnepakaHarilecs, WTO radka MauaBaHHS BbixagHora conna nACcKoCTpyWHara nicraneta
HaneXHbIM YblHaM 3ausrHyTas.

KaniKani nsackoctpynHbl nictanet abctansBaHbl 6akam ans abpasiyHara maTapbisny, 3anoyHile
6ak abpasiyHbiM maTapbisnam. 3aublHile Bevka Gaka i npbiMauyiue 6ak Aa nackocTpyrHara
6aka. [alky malaBaHHsi 6aka HeabxodHa 3aUsrHyLb raeyHbIM KIHYOM.

Kani nsickocTpyiHbl nicTaneT abcTansiBaHbl LUnaHram 3 YCMOKTBanbHaw apCyHkal, LunaHr
naeiHeH OblUub MagnyyaHbl fa iHCTpyMeHTa, a YCcMmokTBanbHas dapcyHkaConna nasiHHa Oblub
yctansBaHa Ha Jpyrim KaHubl wWnaHra. PakameHgyeuua BblKapbiCTOyBalb XaMmyTbl Ans
3abecnsysHHA npaBinbHaW i Hag3eWHalW YCTaHOYKi LunaHra Ha NsCKOCTPYWHbIM nicTaneue i
3MNYY3HHAX conna.

AkyHiLlecslyCMOKTBanbHae conna y pasepByapbl 3 abpasiyHblM MaTapbisnam Tak, kab KOoHYbIK
A2aapalbliiHan TpyOki BbiCTynay Haj naBepxHs abpasiBamaTtapbisn.

MpaBepLe repmeTblivHACLb 3MY4Y3HHSAY CICTAMbI

cuicHyTara naseTpa.llpagsbmyiiLe WnaHr nagadbl

naeeTpa nepaj NagknoYsHHEM [a YCTaHOYKi.

PaHerKani nsickocTpyiHbl nictaneT npauye, nepakaHanuecs, LWTO €H HaneXHbIM YblHam
yblcuiyua i abenyroysaeuua.

BameHa ebixadHoe corna
Aanydblue NSCKOCTPYMHbBI MicTaneT ag nadavbl cuicHyTara naseTpa. Aanyybile pasepsyap abo
LUNaHr ag, NsickoCcTpyiHara nicranera.

3HimiLe ranky MauaBaHHs! BbixagHora conna. AdbicLile pa3bby
NSACKOCTPyMHara nictaneTa i ranky mauaBaHHS.YCTantonLe HOBYHO BbIMyCKHYO
dapCyHkKy i CTapaHHa 3augsrHile ranky MalaBaHHs.

lNpaua 3 nackocmpyUHbIM rlicmanemam

Apparynionue Lick y nHeymMaTbl4HaW CiCTame, He nepasblllaoybl MakCiMarbHbl MPaLoyHbI LicK
Ons nsicKocTpyWHara nicraneta, kab nasberHyLb NalKoAXKaHHA NaBepxHi, skas nagnsrae
aybICTLbI.

MpamasiHakipynue pacnbinanbHik Aa NnaBepxHi, Ky Tpaba aybicuiub, | HaUICHILE Ha KypOK.
Mapgyac npaubl 3 NSCKOCTPYWHBIM NicTaneTam Moxa yTBapalua Bsnikas Konbkacup nbiy, Tamy
HeabxoaHa BblkapbICTOYBaL CpoAKi iHObIBiAyanbHanm abapoHbl. CpoAkKi, TakKist SK Lnemb! 3
nagayan naBeTpa, cpoaki abapoHbl crbixXy i agnaBegHas axoyHas Bornparka.

Ybopkai maxHiqyHae abcry2oysaHHe

Macns 3aBAPLUSHHS NpaLbl aaKioYblLe NACKOCTPYWHbLI NicTaneT af CiCTaMbl CLicHyTara nasetpa i
BblAaniue pawTKi nakpbiuusa.3 6aka. MNpauspbile KOprnyc MsKkaw TKaHiHan. 3HOy nagknoublue
nictanet Aga cCiCTambl CuicHyTara naBeTpa, kab aubicuiub Aro. Hakipynue conna y 6sicnedyHae
Mecua i NpagsbMyiiLe SAro YbICTbIM NaBeTpaM Ha Mpausary Hekanbkix CekyHd. 3Hoy aaknioybiue
nicraner.

CrapaHHa adbiclile yBecb LWNSX nakpbluus. HagbanHas advbiCTka naroplubilb nNapameTpbl
nakpbILyUs. CTpyMeHb. [lacns aublCTKi MACKOCTpyWHara nicranera PyxOMblsi  3NEMEHThbI
YLWYbINbHAMNBHIKA HeabxoaHa nakpbiLb HEBANIKa KonbKacLo3mMa3ska.
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MNpeavn Aa uznonseate Bb3AYLWHUA NACHLKOCTPYWHUK, NpoYeTeTe BHUMATENHO TOBa
PBKOBOACTBO 3a ynoTpe6a 1 ro ApbXKTe Ha pa3norioXeHne Ha BCEKU, KOUTO M3non3Bsa
YCTPOWCTBOTO.

HA3HAYEHUE

MucTtoneTbT 3a MACHLKOCTPYEHE Ce M3MNon3Ba 3a OTCTPaHABaHe Ha CTapyu NMakoBW MOKPUTUS,
pbBXOa M OpyrM 3aMbpcsBaHUS OT MOBBPXHOCTU, KaKTO U 3a OOPMSHE Ha MOBBPXHOCTU.
MouncTBaHeTO Ce M3BbPLUBA C NMOMOLLTA Ha CTPYS CIbCTEH Bb3AyX U abpasmBeH Matepuarn.
MEPKU 3A BE3OMNACHOCT

Hukora He HacouBaWTe yCTPOMCTBOTO KbM APYry Xopa, AoKaTo € B ynorpeba — NoOKpUBHUTE
MaTepuanu Unu crbLCTEHUAT Bb3AyX MoraTt Aia NPUYMHAT TENECHU noBpeau.

He e paspelweHo ga ce usnonssa Apyr ra3 BMeCTO CrbCTeH Bb3AyX. /3nonssaHeto Ha apyrm
rasoBe MOXe a [OoBefe [0 CEPUO3HU HapaHsIBaHUs,

noXap Unu ekcrrosus.

Mpy cBbp3BaHE Ha NSICBLKOCTPYMHUS MUCTONET KbM MHCTanaumsita 3a CrbCTeH Bb3dyX, UMaiiTe
npeaBua HeobXxoAUMOTO MPOCTPAHCTBO 3a Mapkyda, 3a Aa u3berHete noBpeaa Ha Mapkyya unuv
CbeAuHeHusaTa.

Ha paboTHoTO MsACTO TpsibBa Aa uMa edeKkTMBHA BEHTUNaUMOHHa cuctema. B npotuseH cnyyan
CbLUECTBYBA PUCK 3a 30paBETO, KaKTO M PUCK OT NOXap UIu eKCniosus.

MACHLKOCTPYMHUAT nNuUcToneT TpsibBa ga ce M3Mnon3ea Janey OT M3TOYHWLUM Ha TOonnuMHa U
3ananeaHe, Tbil KaTo B MPOTUBEH Cryyal CbLUECTBYBa PUCK OT MOBpPeda Ha MHCTPYMEHTa unu
HapyLLaBaHe Ha HEroBOTO (PYHKLIMOHWUPAHE.

CnasBaite obwmTe npasuna 3a 6e3onacHocT Npu paboTa ¢ NOKPUBHW MaTepuany 1 nanonasante
NOAXoAsILLM CPeACTBa 3a NMYHA 3aLUmMTa, KaTo 04mna, Mackv U pbKaBuLW.

Hukora He ocTaBsinTe crnobeHa nHeBMaTnyHa cuctema 6e3 Haas3op OT yMbMHOMOLLEH OnepaTop.
He nosBonsBanTte Ha Aeua aa ce HammpaT B 6rm3ocT fo crnobeHa nHeBMaTHU4Ha cuctema.
CrbCTEeHMAT Bb3ayX NOA BUCOKO HansraHe mMoxe Aa npeamsBuka oTckadaHe Ha MACHbKOCTPYMHUS
nucToneT B MOCOKa, obpaTHa Ha Tnackka Ha NOKpMBHUA maTepuarn. o Bpeme Ha paboTa TpsibBa
Aa ce nposiBsiBa ronsima NpeanasnyMBOCT, Tbil KaTo Npu onpegeneHn obcTosTencTsa TNacbKbT
MOXe @ NPUYUHU MHOXECTBO HapaHsIBaHusI.

MpenopbunTenHo e ga ce TecTBa MSCBLKOCTpyMHATa Myllka Mpegu 3anoyBaHeTo Ha paboTa.
MpenopbynTEnNHO € CryXuTenuTe, KOUTO paboTAT C WMHCTpyMeHTa, Aa ObaaTt noaxoAsio
0b6y4eHu, 3a fa ce NOBULLM 3HAYUTESHO TAXHaTa 6e30nacHoCT.

CnasBanTe WHCTPYKUMUTE W MPENOpPbKUTE Ha NPOU3BOAUTENS Ha MOKPUBHWUTE MaTepuanu u
HaHacanTe maTepuanuTe B CbOTBETCTBME C OMpeAeneHvWTe npasBuna 3a fuyYHa 3awuTa,
NpOTMBOMOXapHa 3aluMTa 1 ornasBaHe Ha OKonHaTa cpefa. AKO MHCTPYKUMWTE U NPenopbkute Ha
npoun3BOANTENS Ha MOKPVMBHUTE MaTepuanu He Ce cnassaT, CbLeCTByBa PUCK OT CEPUO3HM
HapaHsiBaHusl.

Mpn HeobxogumocT we ObAe npegocTaBeH CNMCBK C  MaTtepuanuTe, W3MNon3BaHu  3a
Npoun3BOACTBOTO Ha MSACBLKOCTPYWHWS MUCTONET, 3a Ja ce onpedenu CbBMECTMMOCTTa C
HaHeCeHWTe NOKPUBHM MaTepuanu.

Mo Bpeme Ha paboTa cbC CrbCTEH Bb3AyX LAnata cucTtemMa Hatpynsa eHeprus. o Bpeme Ha
paboTta 1 noumBkuTe TpsbBa Aa ce NposiBABa NPeAnasnvMBoCT, 3a Aa Ce eNMMMHMPA ONacHOCTTa,
KOATO MOXe Aa 6bAe npuunHeHa OT HaTpynaHaTa eHeprus.

Hukora He HacouBauiTe CTpyATa OT NOKPMBALLUA MaTepuan KbM U3TOYHUK Ha TONMMUHA UNKU
3ananBaHe, Tbi KaTo B NPOTUBEH Cry4an MoXe Aa Bb3HMKHE ONacHOCT OT Nnoxap.

He moaudumumpaiite HCTpymeHTa.

PABOTA

BanouysaHe Ha paboma

YBepeTe ce, Ye ravikarta, KoATo bukcvMpa Ar3ata Ha u3xoda Ha MACHKOCTPYWHUSI MUCTONET, €
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nobpe 3aTerHata.

AKO MACBLKOCTpYyWHaTa nylwwka e obopyABaHa c pesepBoap 3a abpasvBeH matepuarn, HambnHeTe
pesepBoapa ¢ abpasuBeH maTepuan. 3aTBopeTe Kanaka Ha pesepsoapa W ro 3akpenete KbM
NACHLKOCTPYNHUA pe3epBoap. [alikaTa 3a 3akpensaHe Ha pesepsoapa Tpsbsa Aa 6bae 3aTerHarta
C raeyeH Kriou.

AKo nAcbKOCTpyWHaTa nucToneT e obopyaBaH C MapKyy 3a BCMykaTenHa At3a, MapKky4ybT Tpsibsa
Aa 6bae cBbp3aH C MHCTPYMEHTa, @ BCMykaTenHaTa Ato3a Tpsbsa fa 6bae MOHTUpaHa Ha apyrus
Kpal Ha mapkydya. [MpenopbyBa ce Aa ce u3nonssaT NeHToBWM ckobu, 3a Aa ce rapaHtupa
npaBuIeH N CUTYpeH MOHTaX Ha MapKyya Ha NACBHKOCTpYyHaTa NUCTONET M BPb3KUTE Ha Ato3ara.
MoToneTe cmykaTenHata Ato3a B pe3epBoapa C abpasvBeH martepuan, Taka 4Ye BBbPXbT Ha
AeaepauuoHHaTa Tpbba Aa M3nbkBa Hag NOBLPXHOCTTA Ha abpasvBHWS mMaTepuarn.

MpoBepeTe BPb3KUTE HA cUCTEMaTa 3a CrbCTeH

Bb3ayX 3a XepMeTUYHOCT. M3gyxante mapkyya 3a

noAasaHe Ha Bb3ayX, MPeamn Aa ro CBbpXeTe KbM

MHCTanauusaTa.

Mpeawn aa sanoyHeTe Aa paboTuUTe C NACBKOCTPYNHUS MUCTONET, Ce YBEepeTe, Ye € NMOYUCTEH 1
noaabpXaH NpaBuIHO.

lNodwmsiHa Ha usxoOHama Oro3a

M3knioyeTe NACHKOCTPYNHMSA NUCTONET OT 3aXpPaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3AyX. M3kniovete
pesepBoapa unu Mapkyya oT NACbKOCTPYNHUSA NUCTOMET.

OTBuiiTe ramkata, koaTo chukcupa naxogHata atosa. lNouncrere pesbarta Ha

NSACBHKOCTPYMHMA NUCTONET M rankaTa. [loctaBeTe HOBa U3XOAHA Ato3a 1

3aTerHeTe ravikata npaBUIHO.

Paboma ¢ nacvkocmpytHUs nucmosnem

Perynupaiite HansraHeTo B MHeBMaTM4HaTa cuctema, 6e3 aa npesvuaBaTe MakCUManHoTO
paboTHO HansraHe 3a NACLKOCTPYWHWA NUCTONET, 3a Aa He NOBPeAUTE NOBBPXHOCTTA, KOSITO Ce
nouncTaa.

HacoueTe Ato3aTa KbM NMOBBPXHOCTTA, KOATO LLe MOYMCTBATE, M HAaTUCHETe CNyCbKa.

Mo Bpeme Ha paboTa ¢ NACLKOCTPYMHMSA NUCTONET MOXe Aa ce obpasyBaT rornemm Konumyectea
npax, 3aaToBa e HeoGX0AMMO Aa ce U3Non3BaT CPeACcTBa 3a NIMYHA 3alumTa, KaTo Kacku ¢
Bb3ayxocHabasBaHe, cpeAcTBa 3a 3aluuTa Ha Cnyxa v NoAxoAsLLo 3aluTHO obnekno.
lMoyucmeaHe u NoddpBXKKa

Cnep npuknioyBaHe Ha paboTtaTta, oTkaveTe NACLKOCTPYMHUA NMUCTONET OT cucTemaTta 3a CrbCTeH
Bb3AyX W OTCTpPaHeTe ocTaTbuuMTe OT MOKpMBALLMA MaTepuan oT pesepBoapa. [louucteTe
Kopryca ¢ meka kbprna. CBbpXeTe OTHOBO NMUCTOrMETa KbM cucTeMaTta 3a CrbCTeH Bb3ayX, 3a Aa
ro nounctute. Hacoyete Ar3ata kbM 6€30MacHO MSCTO U S MPOAyXanTe 3a HAKOMKO CEeKyHAM C
yncT Bb3gyx. OTkayeTe OTHOBO NucToneTa.

Mouncrete fobpe usanara TpaekTopus Ha MOKPMBHUA MaTepuan. HebpexHOoTo nmovucTBaHe Lie
BMOWM NapameTpute Ha CTpyATa OT MNOKpuBeH maTepuan. Cnen kato nMCToNeTbT 3a
NACHLKOCTPYEHE € MOYUCTEH, MOABWKHUTE eNeMeHTU Ha YNIbTHeHNeTOo TpsibBa Aa 6baaT nokpuTtn
C Marnko Konu4ecTso cMaska.
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Mpiv XpNO1JOTTOINCETE TO TMIOTOAI AUHOBOANG, SIABACTE TIPOCEKTIKA AUTO TO £YXEIPiISIO

XPAoNG Kal QUAGETE To o€ B1aBECTPO ONUEIO YIO OTTOIOV XPNOIUOTIOIEI TN CUOKEUN.

ZKOonoz

To mMOoTOAl aUPOBOARG XPNOIMOTIOIEITAI VIO TNV ATTOPAKPUVON TTAAQIWY ETTIOCTPWOEWY BEPVIKIOU,
OKoupIdg Kal GAMwv akaBapoiwyv atmd em@Aaveleg, KaBwg Kal yia T diaudpewon emeaveiwyv. O
KaBapIopdg etmITUyXAveTal e T BorBeia TTidaKa TTEMECHEVOU agpa Kal AElavTIKoU UAIKOU.

METPA AZOAAEIAZ

MoTé pnv OTPEPETE Tn OUOKEUR TPOG GAAa dTopda KATd Tn XPAON TG — TAd UAIKA
EMIOTPWONG 1] O TIETTIECUEVOG AEPOG MTTOPEI VA TTPOKOAECOUV OCWHATIKEG BAABEG.

Aev emiTpémeTal n XpRon GAAou agpiou avTi yia TemiecUévo aépa. H xprion GAAwv agpiwv
uTTopEi va TTpokaAéoel coBapoulg TpaupaTiopoug,

TUpKayId i ékpnén.

Katrd tn olvdeon Tou TOTOAIOU OPPOBOAAG PE TNV €yKATAOTOON TIETTIECMEVOU afpa, AAPETE
uTTOYn TOV ATTAITOUYEVO XWPO YIO TOV EUKAUTITO OWAAVA, WOTE va atmmoQUYETE CnUIEG OTOV
€UKAUTITO CWANRVA 1} OTOUG

O xwpog epyaciag Tpémel va OlaBéTel aTmOTEAEOUATIKO oUOTNUa e§agpiopol. AIaQOPETIKA,
uTTapXel KivOuvog yia Tnv uyeia, KaBwg kai KivOuvog TTupkayidg 1 €kpnéng.

To TOoTOM aUPOBOARG TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI JAKPIG aTrd TTNYEG BepudTNTAG Kal avApAEEng,
KaBWGg dIaQOPETIKA UTTAPXE! Kivduvog ¢nuidg oTo epyaAeio ] BAGRNG oTn Asiroupyia Tou.

Tnpeite TOug YEVIKOUG KAVOVIOHOUG OOQAAEiOg KATA TNV €pyacia PE UAKA €TIKAAUWNG Kal
XPNOIUOTIOIEITE TA KATAAANAQ Y€CQ ATOUIKAG TTPOOTACIAG, OTTWG YUAAId, HAOKEG KAl YAVTIAL.

MoTé dev TIPETTEI VO OQAVETE €va OUVAPUOAOYNUEVO TIVEUMATIKO GUOTNHO XWpPiG TNV TTiRBAEWN
e¢ouaiodotnuévou  xelpiotr). Mnv  emTpémere  ota  TaidId  va  Bpiokovial  Kovtd  OTO
OUVAPUOAOYNHEVO TIVEUUATIKO GUCTNUA.

O memeopévog agpag uWPnAng Trieong WTTOPEI va TTPOKAAECEI TNV avAKPOUGN Tou TTIOTOAIOU
appoBoAng TTpog Tnv avtiBern karelBuvon ammd Tnv wenon Tou UAIKOU emmKGAuwng. Katd Tn
dldpkela TNG epyaaiag TPETTEl va AAuBAvETal PEYAAN TTpoooXr, KaBwg n wenaon uTropei, utd
OPICPEVEG OUVONKEG, va TTPOKAAETEI TTOAATTAG TpaluaTa.

YuvioTaTal va SoKIPAdeTe To TIOTOAI appoBoARG TTpIv aTd TNV évapén TnG £pyaciag. ZuvioTdral ol
epyadoépevol Tou Xeipiovtal To epyaleio va €xouv AGBel TNV KaTAAANAn ekTaideuan, woTe va
au&daveTal oNUAvTIKA N a0@AAEIG TOUG.

Tnpeite TIG 08nYieg Kal TIG CUGTACEIG TOU KATAOKEUOOTH TWV UAIKWYV ETMIKAAUWNG Kal EQapuoleTe Ta
UAIKG oUppwva PE Toug KaBopiopévoug Kavoviopoug yia Thnv aTOHIKN TTpooTacia, Tnv
TTUPOTTPOCTACIa Kal TV TIpooTacia Tou TepIBaAAovTog. Edv dev TnpouvTal ol odnyieg Kai ol
OUOTAOEIG TOU KOTOOKEUAOTH TWV UAIKWV ETTIKAAUWNG, UTTAPXE! KivOUVOG COBOAPWY TPAUUOTICHWY.
Eav amaiteital, Ba dioTiBeTal KOTAGAOYOG TwV UAIKWY TTOU XPNOIPOTTOIOUVTAl YIa TNV KOTOOKEUT) TOU
TMoTOAIOU auUOBOANG, TTPOKEINEVOU va TTPOodIoPICTEl N GUPBATOTNTA PE TA EQPAPHOCOUEVA UAIKA
ETMKAAUYNG.

Katd 1n didpkeia TnNG £pyaciag Pe TETTIECUEVO agpa, OAOKANPO TO oUCTNUA CUCCWPEUEI EVEPYEIQ.
Mpémer va AauBavere TPOQUAAELEIC KATA Tn JIGPKEID TNG €PYaciag Kal Twv OSlaAEINPdaTWY,
TIpOKeEIéVOU va eCaleiwete Tov KivOduvo TTou pTTopei va TTPOKANGEl atmd Tn CUCOWPEUPEVN
EVEPYEIQ.

MoTé pnv KaTeuBUVETE TO UAIKO E€MIKAAUYNG TTPOG TTNYN OgpuodTNTOG | AVAPAESNG, KABwg
UTTAPXEI KivBUVOGg TTUpKaYIdG.

Mnv TpotroTtroicite To epyaAeio.
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AEITOYPTIA

‘Evapén epyaaiag

BeBaiwbeite 611 TO TTAgINGSI OTEPEWONG TOU aKpoPuaiou €€6d0U Tou TTIOTOAIOU auUOBOANG EXEI
oQIyei owoTa.

Edv 1o moToAl appoBoAng eivar e€otrAiopévo pe de€apevr AslavTikou UAIKOU, yepioTe Tn OeCapevn
pe AeiavTiké UAIKO. KAegioTe 1o Katdkl Tng Oe€apevig kal ouvdéaTe Tn OeCapevh Ye To Boxeio
appoBoAnG. To TTagiuadl oTepéwaong TNG OECAPEVNAG TTPETTEI VA OQPIYVET PE Eva KAEIDI.

Edv 10 TOTOA appoBoAng cival e§0TTAICHEVO PE CWARVa aKpPoPuUaTiou avappopnong, 0 CwARvag
TPETEl va ouvdeBel 0TO €PYaAEio Kal TO AkpPoPUOIO avappo@enang TTPETTEN va eyKOTAOTAOE OTO
GA\o dkpo Tou owAAva. ZuvioTartal n Xpron KAITTG yia va £6ao@aAioTel N owoTh Kal ag@aAng
€YKATACTOGN TOU CWAARva aTO TMOTOAI AuPOBOANG Kal OTIG CUVOETEIG TOU AKPOPUTIOU.

BubioTe 10 akpo@Uoio avappdpnong aTtn degapev Tou AglavTikoU UAIKOU, £TO1 WWOTE TO GKPO TOU
OWANVa aTTaépwaong va TTPOEEEXEI TTAVW ATTO TNV ETTIPAVEIN TOU AEIAVTIKOU UAIKOU.

EAéyETe TN oTEYAVATNTA TWV CUVOETEWYV TOU

guaTAaTog Tremmeapévou agpa. PuongTe Tov

€UKAUTITO CWAAVA TTAPOXNG aEPa TTPIV TOV

OUVOECETE OTNV EYKATACTAOT.

Mpiv atré Tn xprion Tou MaToAIoU appuofoAng, BeBaiwbeite OTI £xel kaBapioTei kal ouvTnPEnOEi
owaTd.

AvTIKardoTaan Tou akpouaiou eE600u
AtroouvdéaTe To TIOTOA appPOBOAAG aTTé TNV TTAPOXK TIETTIETUEVOU aépa. ATTOOUVOEDTE TN
Segapevn i} TOV EUKAPTITO CWAARVA ATTé TO TMOTOAI APPOBOANG.

ApaipéaTe To TTagIuad oTEPEWONG TOU aKpouaiou §6dou. KabapioTe To
oTreipwua Tou TMoToAIoU appoBoAng kal To TTagIuadl oTepéwaong. ToTToBeTrHOTE
€va vEo aKpo@UaIo £GB0U Kal OPIETE CWOTA TO TTAgIPAdI OTEPEWONG.

Epyaaia ue To moTtoAl auuoBoArns

PuBuioTe Tnv Trieon oTo TiveupaTiké oUaTNUA, XWPEIG va uTrepPaivete Tn PEYIOTN TiEaN AEITOUpyiag
TOU TTATOAI0U OPPOBOAAG, YIa va aTTo@UYETE Tn @BOoPA TNG ETMIPAVEING TTOU TIPOKEITAI Va
KaBapIoTEi.

KateuBUuveTe TO OTOUIO TOU OKPOPUATIOU TTPOG TNV ETTIQAVEIQ TTOU BEAETE va KaBapioeTe Kal
TTATAOTE TN OKAVOAAN.

Karta mn didpkeia TG epyaaiag Pe 1o MOTOA appoBOAnG, evoéxeTal va dnuioupynBouv ueydaAeg
TTO0OTNTEG OKOVNG, ETTOPEVWG Eival ATTAPAITNTN N XPrON HECWV ATOUIKAG TTPOCTAGIAG, OTTWG
KPAvN ME TTaPOXI aEpa, TTPOOTATEUTIKA OKONG KAl KATAAANAQ TTPOOTOTEUTIKA poUxa.

KabBapioudg kai ouvripnon

MoAig oAokAnpwBei n epyaaia, atroouvdEaTe TO TMOTOA apPOBOARG atré To oUCTNUA TIETTIEGUEVOU
aépa Kal agaipéaTe TO UTTOAOITIO UAIKO €TIKAAUWNG a1rd Tn defapevh. KaBapioTe To TrepifAnua pe
éva gaAako travi. ZuvdéoTe Eavd To TMOTOAI OTO GUCTNUA TIETTIECUEVOU AEPA YIa VO TO KaBapioeTe.
ZTPEYTE TO OKPOPUOIO TTPOG £va QOQPOAEG PEPOG KOl QUONETE TO YIa PEPIKA OEUTEPOAETITA HE
KaBapd aépa. ATToouVOEDTE Eavd TO TTIOTOAI.

KaBapioTe axoAaaTikd oAdkAnpn Tn diadpour) Tou UAIKOU eTiKAAuynG. O atrpdoekTog KaBapIiouog
Ba eTTNpedoel apvnTIKA TIG TTAPAUETPOUS TOU UAIKOU eTTIKGAUWNG. MOAIG kaBapioTei To TTIOTOMI
auPoBOAARG, T KIVATA OTOIXEIO TNG OTEYAVOTIOINONG TIPETTEI va €TTIKAAUQOOUV PE pIa PIKPA
TTO0OTNTA AITTAVTIKOU.
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Hava kum piiskirtme tabancasini kullanmadan 6nce, bu kullanim kilavuzunu dikkatlice
okuyun ve cihazi kullanan herkesin erigimine agik tutun.
AMAC

Kum puskirtme tabancasi, yiizeylerden eski vernik kaplamalari, pas ve diger kirleri temizlemek ve
yuzeyleri sekillendirmek igin kullanilir. Temizleme, basingh hava jeti ve asindirici malzeme ile
gerceklestirilir.

GUVENLIK ONLEMLERI

Cihazi kullanirken asla bagka kisilere dogrultmayin — kaplama malzemeleri veya basingh
hava kigisel yaralanmalara neden olabilir.

Basingli hava yerine bagka herhangi bir gaz kullanilmasi yasaktir. Baska gazlarin kullaniimasi
ciddi yaralanmalara,

yangin veya patlamaya neden olabilir.

Kum puskirtme tabancasini basingli hava tesisatina baglarken, hortumun veya baglanti
pargalarinin zarar gérmemesi i¢in hortumun ihtiya¢ duydugu alani dikkate alin.

Calisma alaninda etkili bir havalandirma sistemi bulunmalidir. Aksi takdirde, saglik riski ve yangin
veya patlama riski vardir.

Kum puskirtme tabancasi, 1s1 ve tutugsma kaynaklarindan uzakta calistiriimalidir, aksi takdirde
aletin hasar gérmesi veya iglevinin bozulmasi riski vardir.

Kaplama malzemeleriyle calisirken genel glivenlik kurallarina uyun ve gézliik, maske ve eldiven
gibi uygun kigisel koruyucu ekipman kullanin.

Montaji tamamlanmis bir pnomatik sistem, yetkili bir operatériin gozetimi olmadan asla terk
edilmemelidir. Cocuklarin montaji tamamlanmis pnématik sistemin yakininda bulunmasina izin
vermeyin.

Yuksek basingl sikistinlmis hava, kum plskirtme tabancasinin kaplama malzemesinin itme
yoénunin tersine geri tepmesine neden olabilir. Itme kuvveti belirli kosullar altinda ¢ok sayida
yaralanmaya neden olabileceginden, ¢alisma sirasinda buyuk dikkat gosterilmelidir.

Calismaya baslamadan 6nce kum puskirtme tabancasini test etmeniz onerilir. Aleti kullanan
calisanlarin, gtvenliklerini dnemli 6lgtide artirmak igin yeterli egitim almalari 6nerilir.

Kaplama malzemelerinin Ureticisinin talimatlarina ve onerilerine uyun ve malzemeleri kisisel
koruma, yangin koruma ve gevre koruma ile ilgili belirtilen diizenlemelere uygun olarak uygulayin.
Kaplama malzemelerinin Ureticisinin talimatlarina ve onerilerine uyulmazsa, ciddi yaralanma riski
vardir.

Gerekirse, kum puskirtme tabancasinin imalatinda kullanilan malzemelerin listesi, uygulanan
kaplama malzemeleriyle uyumlulugu belirlemek igin temin edilebilir.

Basingli hava ile ¢aligirken tim sistem enerji biriktirir. Biriken enerjinin neden olabilecegi tehlikeyi
ortadan kaldirmak igin ¢calisma ve molalar sirasinda dikkatli olunmalidir.

Kaplama malzemesi piiskiirtme tabancasi asla bir 1s1 veya tutusma kaynagina
yonlendirilmemelidir, aksi takdirde yangin tehlikesi ortaya cikabilir.

Alet lizerinde degisiklik yapmayin.

CALISTIRMA

Calismaya baslama

Kum puskurtme tabancasinin gikis nozulu sabitleme somununun dogru sekilde sikildigindan emin
olun.

Kum puskirtme tabancasi asindirici malzeme tanki ile donatilmigsa, tanki asindirici malzeme ile
doldurun. Tank kapagini kapatin ve tanki kum puskurtme tankina takin. Tank sabitleme somunu
bir anahtar ile sikilmalidir.

Kum pusklrtme tabancasi bir emme nozulu hortumu ile donatiimigsa, hortum alete baglanmali ve
emme nozulu hortumun diger ucuna takilmaldir. Hortumun kum puskuirtme tabancasina ve nozul
baglantilarina dogru ve guvenli bir sekilde takilmasini saglamak icin bant klipsleri kullaniimasi
onerilir.
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Emme nozulunu asindirici malzeme tankina daldirin, béylece havalandirma borusu ucu asindirici
malzemenin yuzeyinin Uzerine gikacaktir.

Basingli hava sisteminin baglantilarinin sikihgini

kontrol edin. Hava besleme hortumunu, kuruluma

baglanmadan 6nce Ufleyin.

Kum puskurtme tabancasi ¢aligtirlmadan énce, temizlendiginden ve bakiminin yapildigindan
emin olun.

Cikis nozulunun dedistirilmesi

Kum piskurtme tabancasini basingli hava kaynagindan ayirin. Tanki veya hortumu kum
puskirtme tabancasindan ayirin.

Cikis nozulu sabitleme somununu sokin. Kum plskirtme tabancasinin

dislerini ve sabitleme somununu temizleyin. Yeni bir ¢ikig nozulu takin ve

sabitleme somununu diizgiin bir sekilde sikin.

Kum puskirtme tabancasiyla calisin

Temizlenecek ylzeye zarar vermemek igin, kum piskirtme tabancasinin maksimum ¢alisma
basincini asmayacak sekilde pnématik sistemdeki basinci ayarlayin.

Nozul agzini temizlenecek ylizeye dogru yoneltin ve tetige basin.

Kum puskurtme tabancasiyla galisirken blyik miktarda toz olusabilir, bu nedenle hava beslemeli
kask, isitme koruyucu ve uygun koruyucu giysiler gibi kisisel koruyucu ekipmanlarin kullaniimasi
gerekir.

Temizlik ve bakim

Is bittiginde, kum plskirtme tabancasini basingli hava sisteminden ayirin ve tankta kalan
kaplama malzemesini ¢ikarin. Muhafazayr yumusak bir bezle temizleyin. Tabancayi temizlemek
icin basingl hava sistemine yeniden baglayin. Nozulu givenli bir yere yoneltin ve birkag saniye
boyunca temiz hava ile Ufleyin. Tabancay! tekrar ayirin.

Kaplama malzemesinin tim yolunu iyice temizleyin. Dikkatsiz temizlik, kaplama malzemesi jetinin
parametrelerini bozacaktir. Kum puskirtme tabancasi temizlendikten sonra, contanin hareketli
elemanlari az miktarda yaglayici ile kaplanmalidir.
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Sula n-usaideann ti an gunna gaineamhphléasctha aeir, Iéigh an lamhleabhar usaideora
seo go curamach agus coinnigh é. ar fail d’aon duine a usaideann an gléas.
CUSPOIR

Usaidtear an gunna gaineamhphléasctha chun sean-sciathanna laicir, meirg, agus salachar eile a
bhaint de dhromchlai, chomh maith le dromchlai a mhunld. Déantar an glanadh tri scaird aeir
chomhbhruite agus abhar scriobach.

BEARTA SABHAILTEACHTA

Na dirigh an gléas ar dhaoine eile riamh agus é in tusaid.— d’fhéadfadh na habhair sciath n6
an t-aer comhbhruitediobhail phearsanta a chur faoi deara.

é is ni ceadaithe go usaid aon eile gas ina ionad sin de comhbhrtite aer. Feidhmchlar de eile
gais féadfaidh cuis tromchuiseach gortuithe,a

tine no pléascadh.

Agus tu ag ceangalan gunna gaineamhphléasctha chuig an suiteail aeir chomhbhruite, smaoinigh
ar an spas ata ag teastail don phioban chun é a sheachaintdamaiste don phioban n6é do na
cuplalacha.

Ba choir go mbeadh céras aerala éifeachtach ag an staisitn oibre. Seachas sin, ta riosca slainte
ann, chomh maith le riosca déiteain népléascadh.

AnNi mér gunna pléasctha gainimh a oibrit i bhfad 6 fhoinsi teasa agus adhainte, és rud é go
bhfuil baol ann go ndéanfar damaiste don uirlis né go gcuirfear isteach ar a feidhmiu.

Cloi le rialachain ghinearalta sabhailteachta agus tu ag obair le habhair sciath agus bain Usaid as
modhanna cosanta pearsanta cui, amhailspéaclai cosanta, maisc agus lamhainni.

Nior cheart céras aeroibrithe coimeailte a thréigean riamh gan mhaoirseacht oibreora udaraithe.
Na lig do leanai. a bheith in aice leis an gcoras aeroibrithe ata céimeailte.

D’fhéadfadh aer comhbhruite ardbhrd an gunna gaineamhphléasctha a chur ag culu sa treo os
coinne bhra an abhair sciath. Bi an-churamach.ba chéir a fheidhmiu le linn na hoibre, 6s rud é go
bhféadfadh an sa, faoi chuinsi airithe, gortuithe iomadula a chur faoi deara.

Moltar an gunna gaineamhphléasctha a thastail sula dtosaionn an obair. Moltar go mbeadh na
fostaithe ata ag oibrid an uirlis...oilte go leordhéthanach chun a sabhailteacht a mhéadu go
suntasach.

Breathnaightreoracha agus moltai mhonaréir na n-abhar sciath agus na habhair a chur i bhfeidhm
de réir na rialachan sonraithe maidir le cosaint phearsanta, cosaint déiteain agus cosaint an
chomhshaoil. Mura gcombhliontar treoracha agus moltai mhonardir na n-abhar sciath, ta baol ann
go dtarloidh gortuithe tromchuiseacha.

Mas g3, beidh liosta de na habhair a Usaidtear chun an gunna gaineamhphléasctha a mhonaru ar
fail chun comhoiritnacht leis an abhar a chuirtear i bhfeidhm a chinneadh.abhair sciath.

Le linn oibre le haer comhbhruite, carnann an céras ar fad fuinneamh. Ni mér a bheith ciramach
le linn oibre agus sosanna chun an baol a d’fhéadfadh a bheith mar thoradh ar an bhfuinneamh
carntha a dhichur.

Nior cheart scaird an abhair sciath a dhiria i dtreo foinse teasa n6é adhainte choiche, mar
go bhféadfadh baol déiteain a bheith ann murach sin.éirionn.

N& déan an uirlis a mhodhna.

OIBRIOCHT

Tusobair

Déancinnte go bhfuil cné daingnithe soic asraon an ghunna gaineamhphléasctha teannta i gceart.
MaMa ta umar abhair scriobaigh feistithe ar an ngunna pléasctha gainimh, lion an umar le habhar
scriobach. Dun cludach an umair agus ceangail an umar leis an umar pléasctha gainimh. Ni moér
cno6 daingnithe an umair a theannadh le spanaire.

Ma ta pioban suite ag an ngunna gaineamhphléasctha, ni mér an pioban a cheangal leis an uirlis,
agus an suchanNi moér an soic a shuiteail ag an taobh eile den phioban. Moltar gearrthéga banda
a usaid chun suitedil cheart agus slan an phiobain a chinntit ar an gunna gaineamhphléasctha
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agus ar naisc an tsoc.

Tuman soic suite sa umar abhair scriobaigh ionas go mbeidh barr an phiobain di-aeraithe ag
gobadh amach os cionn dhromchla an abhair scriobaighabhar.

Seiceail naisc an chérais aeir chomhbhruite le

haghaidh daingean.Séid an pioban solathair aeir

sula gceanglaitear leis an suiteail é.

Roimhagus an gunna gaineamhphléasctha a oibriu, déan cinnte go bhfuil sé glanta agus
cothabhailte i gceart.

Athsholathar an soic asraon

Dicheangail an gunna gainimh-phléasctha én solathar aeir chomhbhruite. Dicheangail an umar n6
an pioban 6n gunna gainimh-phléasctha.

Bain cné daingnithe an tséip asraonta. Glan snaithe an ghunna

gaineamhphléasctha agus an cné daingnithe.Cuir soic asraon nua isteach

agus teannaigh an cné daingnithe i gceart.

Oibrigh leis an gunna pléasctha gainimh

Coigeartaigh an bru sa chéras aeroibrithe, gan dul thar an uasbhru oibriichain don ghunna
gaineamhphléasctha, chun damaiste don dromchla ata le glanadh a sheachaint.

Direachbéal an tsoic i dtreo an dromchla atéa le glanadh agus bruigh an truicear.

Le linn oibre leis an ngunna gaineamhphléasctha, d’fhéadfadh go mbeadh méideanna méra
deannaigh ann, mar sin is ga cosaint phearsanta a Usaid. modhanna, amhail clogaid le solathar
aeir, cosaint éisteachta, agus éadai cosanta cui.

Glanadhagus cothabhail

Nuair a bheidh an obair criochnaithe, dicheangail an gunna gaineamhphléasctha 6n gcoéras aeir
chomhbhruite agus bain an t-abhar sciath ata fagtha.6n umar. Glan an imfhalu le héadach bog.
Athcheangail an gunna leis an gcéras aeir chomhbhruite chun an gunna a ghlanadh. Dirigh an
nozzle i dtreo ait shabhailte agus séid ¢é ar feadh cupla soicind le haer glan. Dicheangail an gunna
aris.

Glan cosan iomlan an abhair sciath go criochnuil. Déanfaidh glanadh neamhchidramach dochar
do pharaiméadair an dbhair sciath. scaird. Nuair a bheidh an gunna gaineamhphléasctha glanta,
ni mér na heiliminti sochorraithe den séalaithe a sciathu le méid beag debealaidh.
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